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الإهداء  

الكريمة   نهدي هذا العمل إلى عائلتنا

وإلى كل من ساهم من قريب أو  من
  

 .بعيد في إنجاح هذا العمل



شكر وعرفـان  

على ما منّ علينا  نتوجه بالحمد والشكر إلى الله عز وجل  

. و من باب قول النبي  به من اعداد هذا البحث واتمامه

 فـإننا نتوجه بالشكر  ،صلى الله عليه وسلم " من لايشكر الناس لا يشكر الله  "

الجزيل إلى الأستاذ الدكتور خروب محند أويحي الذي  

 ،وكان عونا بنصائحه وتوجيهاته أشرف على هذا العمل

نشكر أعضاء لجنة المناقشة على قبولهم  لا يفونتا أن  كما  

قراءة هذا العمل وتصويبه. 



مقدمة

 مقدمة
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مقدمة

 مقدمة

 الحمد لله، نحمده ونستعینه ونستغفره، ونعوذ �الله من شرور أنفسنا، ومن سیِّئات أعمالنا، من 

یهده الله فلا مضل له ومن �ضلل فلا هادي له، وأشهد أن لا إله إلا الله وحده لا شر�ك له، 

وأشهد أن محمدا عبده ورسوله، صلى الله عل�ه وعلى آله وصح�ه، وسلم تسل�ما كثیرًا. 

أما �عد: فإن القرآن الكر�م كتاب الله عز وجل" الذي لا �أت�ه ال�اطل من بین ید�ه ولا من خلفه 

تنز�ل من حك�م حمید "، هذا القرآن الذي �أمر �الأخلاق الزك�ة والآداب المرض�ة و�نهى عن كل 

ر من ارتكاب الفواحش والمعاصي والخوض في الملذات، وال�عد  خلق ذم�م، وسلوك مشین، و�حذِّ

عن صغائر الذنوب حتى لا تقُودهم إلى الك�ائر، وأعظم هذه الك�ائر الشرك �الله. 

عظمة هذا من مختلف توجهاتهم الفكر�ة وخاصة المستشرقین إلى ولما نظر غیر المسلمین 

  الكثیر�ن منمالكتاب، تهافتوا من كل حدب وصوْب إلى ترجمته إلى مختلف لغات العالم، ولكن

ولما  د تشو�ه صورته وتنفیر الناس عن دین الإسلام.صمعان�ه قكثیرا من أساءوا إل�ه، وحرفوا 

كانت الترجمة سلاحا قو�ا لرد هذه الحملات على الإسلام، قام الغیورون على دینهم من مختلف 

ومع  وا للناس أن القرآن كتاب هدا�ة إلى صراط الله المستق�م،بیِّنمشار�هم بترجمة القرآن الكر�م ليُ 

ذلك فقد وقع الكثیر منهم في أخطاء عقد�ة وتأو�ل لنصوص القرآن، كما هو حال الترجمات 

من�ع اللغة  لقد كانت إسهامات القرآن الكر�م في اللغة العر��ة كثیرة ومتعددة إذ هو القاد�ان�ة.

 وركیزته، ومن ذلك أن القرآن أوجد مصطلحات لم تكن تطرق آذان العرب قبل الإسلام، وقام

�استحداث مصطلحات كانت في الجاهل�ة تحمل معان معینة، فأضفى علیها القرآن ص�غة 

ودلالات جدیدة، فأص�حت تعرف �المصطلحات الإسلام�ة أو المصطلحات الشرع�ة. 
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مقدمة

 مصطلحات ك�ائر الذنوبرأینا أن المصطلح موضوع ذات أهم�ة �مكان، وقع اخت�ارنا على لما و 

كموضوع لل�حث، ولكون القرآن الكر�م مدونة ثر�ة لل�حث، عمدنا إلى اخت�ار ترجمتین له وهما: 

 John Medows (رودو�لمدوز ون مة جترجمة تقي الدین الهلالي ومحمد محسن خان، وترج

Rodwell،(  وأس�اب اخت�ارنا لهذا الموضوع یرجع إلى دافع ذاتي وموضوعي: فالأول هو 

ا وأما الثاني هو أن هذ وطمعا منا أن نخدمه ولو �الشيء ال�سیر، الإسلامياهتمامنا �الدین 

 في حدود  في بلدنا الجزائر وهذاال�حث في مصطلحات الك�ائر خاصة هو الأول من نوعه

 أما بخصوص اخت�ار الترجمتین سالفتي الذكر،  للمُضي قُدُما في هذا ال�حث.ا، فهذا حفزن ناعلم

هو ت�این الخلف�ة الدین�ة والثقاف�ة للمترجمین، فالهلالي وخان مسلمین متش�عان �الثقافة الاسلام�ة، 

شرق في نفس الحین ممّا یجعل الترجمتین حقلا  فهو غیر مسلم ومست)Rodwellأما رودو�ل (

  خص�ا للدراسة.

  قمنا في هذا ال�حث �استخلاص الإشكال�ة التال�ة:

 تعد ترجمة مصطلحات الك�ائر تحد�ا صع�ا لدى المترجمین نظرا لما تحمله من شحنة ثقاف�ة 

ودین�ة. 

مصطلحات الك�ائر؟ هل یتمثل المنهج ترجمة في  تي �مكن الإعتماد علیها ما هي المناهج ال

المثالي في الأخذ �عین الإعت�ار الجانب الثقافي، أم على المترجم الإلمام �معارف خاصة 

وإكتساب ملكات معینة للخوض في مثل هذه المصطلحات، علما أنها تختلف أ�ما إختلاف عن 

المصطلحات العلم�ة و التقن�ة ؟ وماهي المقار�ة أو النظر�ة المناس�ة التي من شأنها مساعدة 

 المترجم على نقل هذه المصطلحات دون إشكال؟.
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مقدمة

 ولمعالجة هذه الإشكال�ة قمنا �ص�اغة الفرض�ات التال�ة:

 ).foreignisation(أو التغر�ب ) Domestication(- �مكن للمترجم استخدام منهج التوطین 

 .)Transliteration (- بإمكانه استعمال أسلوب النقحرة أو الرسم الصوتي

 ) Formal Equivalence( �مكنه استخدام مقار�ة  یوجین نایدا المتمثلة في التكافؤ الشكلي -

 ).Dynamic Equivalence(أو التكافؤ الدینامي 

علماء المسلمین إلى موضوع ك�ائر الذنوب ومن بینهم الإمام الذهبي في لقد تتطرق الكثیر من 

كتا�ه "الك�ائر" وجمع كثیر من العلماء المسلمین. أما حول ترجمة المصطلحات فقد استفدنا من 

الكثیر من ال�حوث في الجانب المنهجي وفي جمع المعلومات الضرور�ة ومنها:

  مذكرة ماجستیر للطالب عادل بن منیر الشجعاني �عنوان" المسائل الفقه�ة المعدودة من

الك�ائر من أول كتاب الطهارة حتى كتاب آخر كتاب الجنائز جمعا ودراسة، كل�ة 

ه.1436ه/1435الشر�عة، جامعة أم القرى (المملكة العر��ة السعود�ة)، 

  مذكرة ماجستیر للطال�ة لام�ا شر�ي �عنوان" ترجمة القرآن الكر�م بین تحد�ات المصطلح

ومطالب الدلالة: دراسة تحلیل�ة مقارنة لترجمة المصطلحات الإسلام�ة في القرآن الكر�م 

. 2012/2013ألفاظ العقیدة والع�ادة أنموذجا"، كل�ة الآداب واللغات، جامعة قسنطینة، 

  مذكرة ماجستیر للطال�ة فه�مة بوسعد �عنوان: ترجمة المصطلحات الإسلام�ة في 

 G.H. Bousquetالأحادیث النبو�ة الشر�فة دراسة تحلیل�ة مقارنة لترجمة ج.ح بوسكات

 لر�اض )Meassaoud Boudjenoun(للأر�عین النوو�ة، وترجمة مسعود بوجنون 

 الصالحین للإمام النووي أنموذجا.
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مقدمة

 : نظري وفصل تطب�قي ین: فصل إلى فصلأما عن ه�كل ال�حث فقد قمنا بتقس�مه

 الفصل النظري إلى ثلاث م�احث: الم�حث الأول: یتناول الك�ائر في الإسلام، بتعر�فها قسمنا

 ثم انتهى هذا ال�حث �أس�اب تكفیر السیِّئات. أما ، وأقسامها،اوالوقوف عند ضوا�ط التعرّف عل�ه

الاصطلاحي للقرآن ، والم�حث الثاني فقد عُنوِن �القرآن والترجمة، تطرقنا ف�ه إلى التعر�ف اللغوي 

الكر�م معتمدا على مختلف  المراجع، ثم أتینا إلى التعر�ف �الترجمة وأقسامها، و�عد ذلك أنهینا 

هذا الم�حث بنبذة عن ترجمة معاني القرآن الكر�م إلى اللغات العالم�ة. الم�حث الثالث خصصناه 

للمصطلحات الإسلام�ة، وذلك بتعر�فها، وإلقاء الضوء على الصعو�ات التي یواجهها المترجم عن 

أما الفصل  ترجمتها إلى اللغة الهدف، و�عدها قدمنا �عض الحلول لمعالجة هذه الصعو�ات.

فقد قسمناه إلى خمسة مطالب: المطلب الأول قدمنا ف�ه المدونة ومنهجیتنا في التحلیل.  التطب�قي

تناول تحلیل الدلالي المطلب الثاني قمنا �التعر�ف �صاحب كتاب "الك�ائر". المطلب الرا�ع: 

، وذلك �الاعتماد على المصادر والمراجع المختلفة من قوام�س ومعاجم  الك�ائرلمصطلحات

وتفاسیر على حسب ما �قتض�ه كل مصطلح وذلك لض�ط المعاني اللغو�ة والشرع�ة 

 ومنها: قاموس لسان العرب، عمدة التفاسیر عن الحافظ ابن كثیر.المطلب الخامس للمصطلحات

وذلك �النظر إلى ك�ف�ة تعامل قمنا ف�ه بدراسة تحلیل�ة مقارنة لترجمة �عض مصطلحات الك�ائر 

المترجمین مع هذه المصطلحات بدراسة المناهج والأسالیب المت�عة لترجمتها، والنظر إلى مدى 

 .المقصودةمعاني الدقة الترجمات من حیث إقترابها أو ُ�عدها من 

المنهج التحلیلي المقارن لطب�عة المادة المدروسة، والذي �سمح �التعرف على  اعتمدنا على

المعاني اللغو�ة للمصطلحات استنادا إلى المعاجم والقوام�س، وكذلك �الاعتماد على كتب 

الذي هو محور هذا ال�حث، قمنا ف�ه بدراسة . المطلب الخامس: التفسیر لض�ط المعاني الشرع�ة
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 مقدمة

 

مقارنة لمصطلحات الك�ائر، وذلك �النظر إلى ك�ف�ة تعامل المترجمین مع هذه  تحلیل�ة

المصطلحات بدراسة المناهج والأسالیب المت�عة لترجمتها، والنظر إلى مدى دقة الترجمات من 

 في الفرنس�ةواعتمدنا على الطر�قة  .الك�ائرحیث إقترابها أو ُ�عدها من معاني مصطلحات 

 . وتتمثل أهم�ة الدراسة و أهدافها ف�ما یلي:التهم�ش

، وتز�یف  وتأو�ل للآ�ات للقرآن الكر�م وما حوته من التحر�فات معاني- التنب�ه إلى ترجم

  والتي قام بها المستشرقون .الحقائق لتشو�ه سمعة الدین الإسلامي

- یتمحور هذا ال�حث على ترجمة المصطلحات الإسلام�ة، وتحلیل الترجمات لمعرفة الأسالیب 

المنتهجة في ترجمة هذا النوع من المصطلحات. 

 لقد واجهتنا من خلال إعداد هذا ال�حث صعو�ات منها: 

 - ضیق الوقت الذي لم �سمح لنا �التدقیق في إخراج المذكرة،

 - نقص المراجع خاصة الأجنب�ة منها ما دفع بنا إلى اللجوء إلى النسخ الإلكترون�ة.

  - الوضع الإجتماعي الذي لا �سمح �الانتقال لاقتناء المراجع الأساس�ة.
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 الفصل الأول: دراسة نظر�ة للك�ائر
 

 الفصل الأول

 للك�ائر   دراسة نظر�ة
 .الم�حث الأول1

 الك�ائر في الاسلام  -

 .الم�حث الثاني 2

 القرآن والترجمة -

 .الم�حث الثالث3

 المصطلحات الإسلام�ة -
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 الفصل الأول: دراسة نظر�ة للك�ائر
 

 الم�حث الأول: الك�ائر في الإسلام

 طب�عة الإنسان أنه مقترف للذنوب وهو ینقلب بین الطاعة والمعص�ة. فالمعاصي تختلف من من

حیث نوعها وعقو�تها فالك�ائر ل�ست كالصغائر. ومن رحمة الله أن جعل للعبد أس�ا�ا متعددة 

للتخلص من جم�ع الذنوب. أما بخصوص المصطلحات الاسلام�ة، فقد لاقت إهتمام الكثیر من 

 المترجمین.

  تعر�ف الذنوب1-1

هي ترك المأمورات، وفعل المحذورات، أو ترك ما أوجب الله، وفرض من كتا�ه، أو على لسان 

رسول الله صلى الله عل�ه وعلى آله وسلم، وارتكاب ما نهى الله عنه، أو رسوله الله صلّى الله عل�ه 

وعلى آله وسلم من الأقوال، والأعمال الظاهرة وال�اطنة، قال تعالى { ومن �عصي الله ورسوله 

 .2}1و�تعدّ حدوده یدخله نارًا خالدًا فیها وله عذاب مهین

  الكبیرة  تعر�ف2-1

ورد تعر�ف "الكبیرة" في معجم مفردات ألفاظ القرآن الكر�م ما یلي"(...) والكبیرة متعارفة في كل 

 وقال "إن تجتنبوا 3ذنب تعظم عقو�ته والجمع:الك�ائر.قال"الذین یجتنبون ك�ائر الإثم والفواحش"

 ، وقیل: هي الشرك 5 قیل: أر�د �ه الشرك لقوله {إن الشرك لظلم عظ�م}4ك�ائر ما تنهون عنه"

وسائر المعاصي المو�قة، كالزنا وقتل النفس المحرمة، ولذلك قال "إنّ قتلهم كان خطئًا 

 14 الآیة ء: النسا1 
، الرسالة       1، طمجموعة رسائل التوجیھات الإسلامیة لإصلاح الفرد والمجتمع محمد بن جمیل، زینو، 2 

 478، ص 2011ناشرون، دمشق، 
 32 النجم : الآ�ة  3
  31النساء: الآ�ة  4
 13 لقمان: الآ�ة 5 
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الفصل الأول: دراسة نظر�ة للك�ائر

)،  وقال: { قل فیهما إثم كبیر ومنافع للناس وإثمهما أكبر من نفعهما } (ال�قرة31كبیرا"(الإسراء 

 .6).أمّا الصغیرة هي الذنب القلیل، جمع: صغائر219

   ضا�ط معرفة الكبیرة3-1

 وال�عض الآخر أنها تض�ط 7اختلف العلماء في ضا�ط الكبیرة ، فمنهم من قال إنها تض�ط �الحدّ 

 �العدّ أي �العدد.

 تعر�ف الكبیرة �الحد1-3-1 

 القول الأول:أنها الذنب الموجب للحد.

القول الثاني: أنها الذنب الذي ترتب عل�ه وعید في الكتاب و السنة. 

القول الثالث:أن الكبیرة هي الذنب الذي ترتب عل�ه حد في الدن�ا أو وعید في الآخرة. 

القول الرا�ع:أن الكبیرة هي الذنب الذي ثبتت حرمته بدلیل مقطوع. 

 القول الخامس:أنها الذنب الذي توُعد عل�ه �النار.

القول السادس: أنها كل ذنب خُتم �غضب، أو لعنة، أو نار.

 القول السا�ع:أن الكبیرة هي الذنب الذي ترتّب عل�ه حدّ في الدن�ا أو وعید في الآخرة، أو خُتم 

بلعنة أو غضب أو نفي إ�مان، وهو قول ل�عض الحنابلة، واختاره الشیخ تقي الدین ابن ت�م�ة.

 القول الثامن:أن الكبیرة مبهمة غیر معلومة وهو قول ل�عض الحنابلة.

415، ص 2004 ، مكت�ة الشروق الدول�ة، (دون مكان النشر)،4، ط معجم الوس�طمجمع اللغة العر��ة،  6
 الحدّ : الحاجز بین الشیئین الذي �منع اختلاط أحدهما �الآخر...و حدّ الشيء: الوصف المح�ط �معناه المح�ط 7

، تحقیق: صفوان عدنان مفردات ألفاظ القرآن الكر�ممفردات ألفاظ القرآن له. نقلا عن الراغب، الأصفهاني، 
 221 صم2009ه/1430، دار القلم، دمشق،4داوودي، ط
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الفصل الأول: دراسة نظر�ة للك�ائر

  الحصر �العد أو �العدد2-3-1

ذهب الفر�ق الآخر من أهل العلم إلى القول �أنّ الك�ائر تحصر �العدّ فاختلفوا إلى أقوال وهي:

  رضي الله عنه:ابن مسعود أقوال رُو�ت عن 

أنّ الك�ائر ثلاث، وقیل أر�ع، و قیل من بدا�ة سورة النساء إلى الآ�ة ثلاثین منها أي من قوله 1- 

تعالى "�ا أیها الناس اتقوا ر�كم.." إلى قوله تعالى"إن تجتنبوا ك�ائر ما تنهون عنه نكفر عنكم 

رضي الله علي بن أبي طالب سیئاتكم و ندخلكم مدخلا كر�ما"، قیل هي س�ع وهذا قول رُوي عن 

رضي الله عنه، وقیل هي إلى عمر بن الخطاب عنه، و قیل �أنها تسع وهو مروي عن 

 8رضي الله عنه.عن ابن ع�اس الس�عین،وهذا القول مروي 

تبین لنا من الأقوال التي مرت بنا اختلاف العلماء في ضا�ط الكبیرة فكل أخذ �قوله، فالذي ترجح 

من هذه الأقوال هو: أن الكبیرة كل ذنب خُتم بلعنة أو غضب، أو حدّ في الدن�ا، أو نار، وأمّا 

 الصغیرة فهي: ما لم یترتب علیها حد في الدن�ا ووعید في الآخرة.

 فسبب اخت�ار هذا القول یتمثل في عدة وجوه :

 -أن هذا القول رُوي عن ابن ع�اس، وابن عیینة، وابن حنبل ،و غیرهم.

-أن الله تعالى قال "إن تجتنبوا ك�ائر ما تنهون عنه نكفر عنكم سیئاتكم وندخلكم  مدخلا كر�ما 

). فلا �ستحق هذا الوعد الكر�م من أُوعد �غضب الله ولعنته وناره، وكذلك من استحق 31"(النساء

أن �قام علیها الحد لم تكن سیئاته مكفرة �اجتناب الك�ائر.

- أن هذا الضا�ط مرجعه إلى ما ذكره الله ورسوله من الذنوب فهو مٌلتقّى من خطاب الشارع.

المسائل الفقھیة المعدودة من الكبائر من أول كتاب الطھارة حتى آخر كتاب ،  عادل بن منیر، الشجعاني 8
 22-19ص  ه1436ه/1435، مذكرة ماجستیر ، جامعة أم القرى، العام الجامعي الجنائز جمعا و دراسة

 بتصرف
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 الفصل الأول: دراسة نظر�ة للك�ائر
 

 .9- أن هذا الضا�ط �مكن الفرق �ه بین الك�ائر والصغائر

 أقسام الكبیرة4-1 

 یختلف انقسام الكبیرة وذلك �اختلاف الاعت�ارات المتعلقة بها، فمن أشهر هذه التقاس�م:

 تقس�م الكبیرة إلى مكفرة وغیر مكفرة 1-4-1

تعد الذنوب من قبل المنهي عنها شرعا نظرًا لما تعود على صاحبها من الوعید، ولكن تختلف 

 من حیث خطورتها وقدرها. 

ك�ائر مكفرة: وهذا النوع من الك�ائر هي الأشد والأخطر على مرتكبها لأنّها تنقل صاحبها من _1

 ملة الإسلام إلى الكفر، ومن أمثلتها: الشرك �الله.

 ك�ائر غیر مكفرة : هذا النوع أقل خطورة من الذي س�قه وإن كانت كل الذنوب كلها عظ�مة، _ 2

فإنها لا تخرج صاحبها من الإسلام و�قال لمرتكبها :مؤمن بإ�مانه وفاسق �كبیرته. ومن أمثلتها: 

 عقوق الوالدین، الزنا، شرب الخمر...الخ

  تقس�م الكبیرة إلى علم�ة و عمل�ة أو إلى اعتقاد�ة وفقه�ة2-4-1

 یتعلق هذا النوع �أمور الاعتقاد، وأما الفقه�ة منها فهي الأمور المتعلقة �أعمال الجوارح.

هي التي تتعلق �أعمال القلوب من مسائل الإ�مان مثل: الإ�مان  الك�ائر الاعتقاد�ة1-4-2-1

 �الله وملائكته وكت�ه ورسله و الیوم الآخر(...) ومن أمثلة ذلك: الأمن من مكر الله.

هي التي تتعلق �الأعمال الظاهرة الجل�ة من أقوال  الك�ائر الفقه�ة أو العمل�ة 1-4-2-2

  وأفعال مثل: أكل الر�ا.

 ،) نقلا عن سعود1/7)، و ابن حجر الهیتمي ( 1/315) ،و مدارج السالكین ( 11/60مجموع الفتاوى (   9 
 217 صم،2004ه/1424، دار الآثار، القاهرة، 1ط، منهج الإمام مالك في إث�ات العقیدةالدعجان، 
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الفصل الأول: دراسة نظر�ة للك�ائر

 وهذا التقس�م �أتي من مصدر الكبیرة . تقس�م الكبیرة إلى قول�ة وفعل�ة 3-4-1

.الكبیرة الإعتقاد�ة :هي التي تصدر من القلب مثل: سوء الظن �الله.1

.الكبیرة القول�ة : هي التي یتلفظ بها اللسان مثل: شهادة الزور، سب الله ...2

.الكبیرة الفعل�ة : هي التي تصدر عن جوارح الإنسان مثل: السرقة.3

و�كون هذا الاعت�ار من جهة وقوع الفعل أو ترك  تقس�م الكبیرة إلى فعل�ة و ترك�ة 4-4-1

 الفعل.

.الكبیرة الفعل�ة: ارتكاب ما حرم الله وعظم حرمته مثل: الزنا.1

.الكبیرة الترك�ة: تكون هذه الك�ائر من جهة ترك ما أمر الله وعظم حرمة تركه. مثل ترك 2

 الزكاة، ترك الصلاة.

  أدلة الكتاب والسنة الدالة على تقس�م الذنوب إلى ك�ائر وصغائر1-5

فمن القرآن،   دلّت نصوص الكتاب والسنة المتوافرة على تقس�م الذنوب إلى ك�ائر وصغائر ومنها

.قال الطوفي"ف�ه انقسام 10قال تعالى "إن تجتنبوا ك�ائر ما تنهون عنه نكفر عنكم سیّئاتكم "

،وقال"واجتناب جم�ع الك�ائر مكفّر لجم�ع الصغائر،وتكفیر 11السیئات إلى ك�ائر وصغائر"

. وقال تعالى "الذین یجتنبون ك�ائر الإثم 12الصغائر �اجتناب الك�ائر مناسب عرفا وشرعا"

سورة 31النساء: الآ�ة  10
، تقد�م وتعلیق: كتاب الك�ائر نقلا، الذهبي، محمد بن عثمان، )2/22 (الإشارات الإله�ة إلى الم�احث الأصول�ة 11

 31 صمشهور حسن آل سلمان، الك�ائر، مكت�ة الفرقان، الإمارات العر��ة المتحدة ،

) نقلا عن: ، المرجع نفسه،الصفحة نفسها24ـ2/23(الإشارات الإله�ة  12 
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الفصل الأول: دراسة نظر�ة للك�ائر

. قال ابن كثیر رحمه الله في 14، ولهذا قال السفار�ني "فالصح�ح التقس�م"13والفواحش إلا اللّمم "

تفسیر هذه الآ�ة "...ثم فسّر المحسنین �أنهم { یجتنبون ك�ائر الإثم والفواحش }، أي لا یتعاطون 

المحرّمات الك�ائر وإن وقع منهم �عض الصغائر فإنه �غفر لهم و�ستر علیهم كما قال في الآ�ة 

الأخرى { إن تجتنبوا ك�ائر ما تنهون عنه نكفِّر عنكم سیِّئاتكم وندخلكم مدخلاً كر�مًا } وقال ههنا 

 صغائر 15{ الذین یجتنبون ك�ائر الإثم والفواحش إلا اللمم } وهذا استثناء منقطع،لأنّ اللمم

. ومما یدل أ�ضا على تقس�م الذنوب إلى صغائر وك�ائر أنه ورد 16الذنوب ومحقرات الأعمال"

، وقال 17ذِكر الصغیرة والكبیرة في القرآن الكر�م كما في قوله تعالى "وكلّ صغیر وكبیر مستطر"

، وإذا سمّ الله �عض الذنوب صغیراً لم �كن ثمة 18تعالى {لا �غادر صغیرة ولا كبیرة إلاّ أحصاها }

. وقال تعالى { وكرّه إل�كم الكفر 19ما �منع من إطلاق لفظ الصغیرة على ما صغر من الذنوب

والفسوق و العص�ان أي: و�غّض إل�كم الكفر والفسوق وهي الذنوب الك�ار والعص�ان وهي جم�ع 

، وعلى هذا المعنى قال القرافي "ومما �ستدل �ه على التقس�م _أ�ضاّ _قوله تعالى { 20المعاصي"

32سورة النجم: الآ�ة  13

31، المرجع السابق، صالك�ائر، نقلا عن الذهبي، 105 ص الذخائر �شرح منظومة الك�ائر 14

 (لمّ ) اللام و الم�م صح�ح یدل على اجتماع ومقار�ة و مُضامة...فإما" اللَّمم"،ف�قال ل�س �موافقة  15
الذین یجتنبون ك�ائر الإثم والفواحش إلا اللَّمم ".معجم مقای�س الذنب،وإنماهو مقار�ته ثم ینحجز عنه قال تعالى" 

 197اللغة ص
374، ص 1970 ، دار الفكر، بیروت،4، ج2، طتفسیر القرآن العظ�م، ابن كثیر ،العماد 16

53سورة القمر: الآ�ة  17 

49الآ�ة  سورة الكهف: 18 

، المملكة العر��ة رسالة ماجستر، جامعة الملك عبد العز�ز كل�ة الشر�عة ،الك�ائر والمذاهب فیها حاسي كوتا، 19
  ه1401ه/1400السعود�ة، 

305 ص  المرجع السابق،،4، المجلد تفسیر القرآن العظ�مابن كثیر ، 20 
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الفصل الأول: دراسة نظر�ة للك�ائر

وكرّه إل�كم الكفر والفسوق والعص�ان } فجعل المعص�ة رت�اً ثلاثا: كفراً وفسوقاً _وهو 

الكبیرة_وعص�اناً _وهو الصغیرة، ولو كان المعنى واحداً لكان اللفظ في الآ�ة مكرّراً، لا �معنى 

. ومن السنة، دلت الأحادیث النبو�ة الشر�فة وهي كثیرة أن الذنوب 21مستأنف وهو خلاف الأصل

على ضر�ین: ك�ائر وصغائر ومنها: قوله صلى الله عل�ه وعلى آله وسلم " الصلوات الخمس، 

. وقال 22والجمعة إلى الجمعة، ورمضان إلى رمضان، مكفرات لما بینهنّ إذا اجتنب الك�ائر"

النبي صلى الله عل�ه وعلى آله وسلم في حدیث آخر"ما من امرئ تحضره صلاة مكتو�ة، ف�حسن 

وضوءها وخشوعها وركوعها، إلاّ كانت كفّارةً لما قبلها من الذنوب ما لم یُؤت كبیرةً، وذلك الدهر 

.فهذه الأحادیث تبین أنّ الطاعات تكفّر الذنوب الصغار.قال ابن ق�م الجوز�ة " وهذه 23كُلّه "

 الأعمال المكفرة ثلاث درجات:

إحداهما: أن تقصر عن تكفیر الصغائر لضعفها وضعف الإخلاص فیها والق�ام �حقوقها �منزلة 

 الدواء الضعیف الذي ینقص عن مقاومة الداء كم�ة وك�ف�ة.

الثان�ة: أن تقاوم الصغائر، ولا ترتقي إلى تكفیر شيء من الك�ائر.

الثالثة: أن تقوى على تكفیر الصغائر، وت�قى فیها قوة تكفِّر بها �عض الك�ائر، فتأمل هذا فإنه 

 .24یز�ل عنك إشكالات كثیرة"

34 ص مرجع سابق،الك�ائر) نقلا عن الذهبي، 4/1199 ( "الفروق "  21

233) برقم  كتاب الطهارة.�اب (الصلوات الخمس والجمعة إلى الجمعة صح�ح مسلم، مسلم، بن الحجاج، 22

123المرجع نفسه، ص 23

، الجواب الكافي أو الداء والدواء، بدون طبعة، دار الفكر، بیروت ، الداء والدواء ابن قیِّم، الجوزیة ،  24
 193- 192، ص2002
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الفصل الأول: دراسة نظر�ة للك�ائر

وذهب الجماهیر من السلف والخلف من جم�ع الطوائف إلى انقسام المعاصي إلى ك�ائر 

 .25وصغائر

  حكم مرتكب الكبیرة وأس�اب تكفیر السیّئات1-6

-حكم مرتكب الكبیرة 1-6-1

�ظهر جل�ا كمال وعدل الشر�عة الإسلام�ة وذلك في كل جوانب الح�اة، ومن ذلك الأحكام العادلة 

التي تصدرها وغیر ذلك، وهذا ل�س �الغر�ب لأن الشر�عة جاءت من لدن حك�م خبیر س�حانه 

وتعالى. من هذه الأحكام الحكم على الشخص الذي وقع في إثم عظ�م وذنب جس�م وهي ك�ائر 

الذنوب. نص العلماء أن مرتكب الكبیرة له حكمان: حُكْمٌ في الدن�ا وحُكْمٌ في الآخرة. فأما في 

الدن�ا فهو فحكمه حكم المؤمنین ولكنه ناقص الإ�مان وهذا لكون العقیدة الإسلام�ة تقرر �أن 

نه مؤمن بإ�مانه  حُكم أالإ�مان یز�د و�نقص، یز�د �الطاعة و�نقص �المعص�ة، ف�طلق عل�ه الشرع

فاسق �معصیته، فإن تاب تاب الله عل�ه وهذا �كون في المعص�ة التي ل�س لها حد في الدن�ا، 

وأما إذا أق�م عل�ه الحدّ في الذنب الذي له حدّ، فهذا كفارة له و�عتبر كسائر المؤمنین، وأما في 

الآخرة أي الذي یلقى الله مرتك�ا الكبیرة ف�كون تحت مشیئة الله إن شاء عذّ�ه �قدر معصیته، وإن 

 26شاء غفر و تجاوز عنه برحمته س�حانه.

دلت نصوص الكتاب والسنة التي تؤ�د هذا القول ومنها :

قوله تعالى { إن الله لا �غفر أن �شرك �ه و�غفر ما دون ذلك لمن �شاء } أي أن المشرك إذا 

مات على شركه لا مطمع له في المغفرة، و"أمّا ما دون الشرك من الذنوب والمعاصي، فهو 

 289 ،مكتبة الإیمان ، مصر، صشرح صحیح مسلم یحي بن شرف، النووي ، ، 25

، دار الآثار، القاھرة، 1، طمنھج الإمام مالك في إثبات العقیدةالدعجان، ، سعود بن عبد العزیز 26 

  بتصرف.219، ص1424/2006
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الفصل الأول: دراسة نظر�ة للك�ائر

. 27تحت المشیئة، إن شاء الله غفره برحمة وحكمته، وإن شاء عذّب عل�ه، وعاقب �عدله وحكمته"

عن أبي ذر الغفاري رضي الله عنه قال: أتیت النبي صلى الله وهو نائم عل�ه ثوب أب�ض، ثم 

أتیته فإذا هو نائم، ثم أتیته وقد است�قظ، فجلست إل�ه فقال: "ما من عبد قال: لا إله إلا الله، ثم 

مات على ذلك إلا دخل الجنة "، قلت: وإن زنى وإن سرق؟ قال:" وإن زنى وإن سرق "، قلت: وإن 

زنى وإن سرق؟ قال:" وإن زنى وإن سرق "، ثلاثا. ثم قال في الرا�عة:"على رغم أنف أبي ذرّ "، 

 28قال: فخرج أبو ذرّ وهو �قول: وإن رغم أنف أبي ذرّ .

 : السفار�نيقال

ومن �مت ولم یتب من الخطا    فأمره مُفوَّض لذي العطا

 29فإن �شأ �عفُ وإن شاء انتقم      وإن �شأ أعطى و أجزل النعم

یجدر التنب�ه هنا على مسألة أنّ الله تعالى �غفر الذنوب جم�عا، قال الله تعالى { قل �ا ع�ادي 

، إلاّ الشرك فإنّ 30الذین أسرفوا على أنفسهم لا تقنطوا من رحمة الله إن الله �غفر الذنوب جم�عا }

، فمن31الله لا �غفره قال تعالى { إنّ الله لا �غفر أن ُ�شرك �ه و�غفر ما دون ذلك لمن �شاء }

لقي الله مشركا �ه ولم یتب فإنه لا �غفر له لأنه هذا یخرج من دائرة الإسلام، وما دون الشرك 

 ودار المستقبل، ، دار الإمام مالكت�سیر الكر�م الرحمن في تفسیر كلام المنّان،  السعدي، عبد الرحمن 27
 166 ص، 2007ه/1424

 و مسلم في كتاب الإ�مان �اب( من 5827 أخرجه البخاري في كتاب الل�اس( �اب الث�اب الب�ض) و رقمه 28
 154مات لا �شرك �الله شیئا دخل الجنة و من مات مشركا دخل النار) ورقمه 

رّة المض�ة في عقد أهل الفرقة المرض�ة ،السفار�ني ،محمد بن أحمد 29 ، 1 شرح، صالح بن فوزان الفوزان، ط،الدُّ

145صم، 2004ه/1424بدون دار النشر، 

53سورة الزمر:الآ�ة  30 

48سورة النساء:الآ�ة  31 
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الفصل الأول: دراسة نظر�ة للك�ائر

وهي الك�ائر فهو تحت مشیئة الله عزّ وجلّ . قال الإمام الطحاوي " وأهل الك�ائر من أمة محمد 

صلى الله عليه وسلم لا یُخلّدون إذا ماتوا، وهم مُوحّدون، وإن لم �كونوا تائبین ،�عد أن لَقوا الله عارفین مؤمنین ،وهم 

في مشیئته وحكمه ،إن شاء غفر لهم وعفا عنهم �فضله، كما ذكر الله عزّ وجلّ في كتا�ه "و�غفر 

، وإن شاء عذبهم في النار �عدله، ثم یُخرجهم منها برحمته وشفاعة 32ما دون ذلك لمن �شاء "

الشافعین من أهل طاعته، ثم ی�عثهم إلى جنته .وذلك �أن الله تعالى مولى أهل معرفته، ولم 

یجعلهم في الدار�ن كأهل نكرته، الذین خابوا من هدایته، ولم ینالوا من ولایته. اللهم �ا ولي 

. قال الصابوني "و�عتقد أهل السنة أنّ المؤمن 33الإسلام وأهله، ثبّتنا على الإسلام حتى نلقاك �ه"

وإن أذنب ذنو�ا صغائر كانت أو ك�ائر، فإنه لا �كفر بها، وإن خرج من الدن�ا غیر تائب منها، 

ومات على التوحید الخالص فإنّ أمره إلى الله عزّ وجلّ، إن شاء عفا عنه وأدخله الجنة یوم 

الق�امة سالما غانما غیر مبتلى �النار، ولا معاقب على ما ارتك�ه من الذنوب واكتس�ه، ثم 

استصح�ه إلى یوم الق�امة من الآثام والأوزار، وإن شاء عاق�ه وعذ�ه مدّة �عذاب النار، و إذا 

 .34عذّ�ه لم یُخلده فیها، بل أعتقه وأخرجه منها إلى نع�م القرار"

ورد أقوال عن الإمام مالك رحمه الله ما یؤّ�د هذا المعتقد ومنها: قال ابن القاسم: سمعت مالكاً 

.36.وأ�ضاَّ " أهل الذنوب مؤمنون مذنبون "35�قول: لا تكفروا أهل التوحید بذنب ولا تشركوهم

سبق تخر�جها 32
304-303، مرجع سابق، صشرح العقیدة الطحاو�ة 33

220- 219 نقلا عن كتاب منهج الإمام مالك في إث�ات العقیدة ص71-61، ص عقیدة السلف الصابوني، 34
222. نقلا عن نفس المصدر ص586/ 18 الب�ان والتحصیل35

 36 نقلا عن نفس المصدر123الجامع لابن أبي ز�د القیرواني ص 
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الفصل الأول: دراسة نظر�ة للك�ائر

  أس�اب تكفیر السیِّئات1-6-2

 مفهوم تكفیر السیِّئات   1-6-2-1

 الكفر في اللغة: ستر الشيء، ووصف اللیل �الكافر لستره الأشخاص، و الزرّاع لستره البذر في 

الأرض...و الكفّارة ما �غطى الإثم، ومنه كفّارة ال�مین نحو قوله ( ذلك كفّارة أ�مانكم إذا حلفتم) 

هار قال: (فكفّارته إطعام عشرة 89[المائدة / ]، وكذلك كفّارة غیره من الآثام ككفّارة القتل والظِّ

 .37]، والتكفیر ستره وتغطیته حتى �صیر �منزلة ما لم �عمل89مساكین) [المائدة/

 أس�اب تكفیر السیِّئات1-6-2-2

من طب�عة الإنسان أنّه مقترف للمعاصي و�تفاوت الناس في ذلك بین مقلٍّ ومكثرٍ قال النبي 

، ومن رحمة الله تعالى 38صلى الله عل�ه وسلّم "لولا أنّكم تذنبون لخلق الله خلقاً یذنبون ف�غفر لهم"

وفضله أنّه لم یدع ع�اده في دَ�اجِیرِ ذنو�هم بل �سّر لهم أس�اً�ا لمحوِها وتكفیرها في كتا�ه الكر�م 

دة، ومنها ما ذكره العلماء أن الذوب وفي سنّة نب�ِّه الكر�م عل�ه الصلاة و السّلام وهي كثیرة متعدِّ

 :39تزول بنحو عشرة أس�اب

التو�ة  1-6-2-2-1

هي ترك الذنب على أجمل الوجوه، وهو أبلغ وجوه الاعتذار، فإنّ الاعتذار على ثلاثة أوجه: إمّا 

أن �قول المعتذر:لم أفعل أو �قول: فعلت لأجل كذا، أو فعلت وأسأتُ وقد أقلعت، ولا را�ع لذلك، 

وهذا الأخیر هو التو�ة، والتو�ة في الشرع: ترك الذنب لق�حه والندم على ما فرّط منه، والعز�مة 

714،717، مادة كفر ص مفردات ألفاظ القرآنالراغب الأصفهاني،  37

2748: كتاب التو�ة، �اب ( سقوط الذنوب �الاستغفار، تو�ة )، برقم  صح�ح مسلممسلم، بن الحجاج،38
 33ه، ص1422، دار طی�ة، الر�اض، 1 الأوسط، تحقیق محمود أبو�ن، طالإ�مان ابن ت�م�ة، ، أحمد 39
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 الفصل الأول: دراسة نظر�ة للك�ائر
 

. والتو�ة ضرورّ�ة للعبد 40على ترك المعاودة، وتدارك ما أمكنه أن یتدارك من الأعمال �الإعادة

في ح�اته قبل موته قال تعالى{ ول�ست التو�ة للذین �عملون السیِّئات حتى إذا حضر أحدهم 

. فإن كان 41الموت قال إنِّي تبت الآن ولا الذین �موتون وهم كفّار أولئك أعتدنا لهم عذا�اً أل�ماً }

الذنب بین العبد و�ین الله فله ثلاث شروط: أحدهما: أن ُ�قلع عن المعص�ة، والثاني: أن یندم 

على فعلها، والثالث: أن �عزم ألاّ �عود إلیها أبداً فإن فُقد أحد الشروط لم تصحّ تو�ته. وإن كانت 

المعص�ة تتعلّق �آدمي فشروطها أر�عة: هذه الثلاثة (التي مرّت) وأن یبرأ من حق صاحبها فإن 

كانت مالاً أو نحوه ردّه إل�ه، وإن كانت حدّ قذف ونحوه مكّنه منه أو طلب عفوه، وإن كانت غی�ة 

استحلّه منها، و�جب أن یتوب من جم�ع الذنوب، فإن تاب من �عضها صحّت تو�ته عند أهل 

 .42الحق من ذلك الذنب و�قي عل�ه ال�اقي

  الإستغفار1-6-2-2-2

. ومن أسماء الله تعالى: الغفور، الغفّار 43استغفر اللهَ ذن�ه ومن ذن�ه ولذن�ه: طلب منه أن �غفره

.وقد سئل ابن ت�م�ة رحمه الله: هل المراد �الاستغفار 44قال تعالى {استغفروا رّ�كم انّه كان غفّارا }

اللفظ أم القلب ؟ فأجاب: المراد �الاستغفار �القلب مع اللسان، فإنّ التائب من الذنب كمن لا 

. قال النبي صلى الله عل�ه وسلّم " إذا أذنب العبد ذن�ا فقال:أي 45ذنب له كما في الحدیث الآخر

 169 ص، مرجع سابقمفردات ألفاظ القرآن الكر�م الأصفهاني، ،الراغب  40
 18سورة النساء، الآ�ة   41
، تعلیق محمد ناصر الدین الأل�اني ومحمد بن ر�اض الصلحین من كلام سیّد المرسلین �حي بن شرف، النووي،  42

    23م، ص2004ه/1424، دار الإمام مالك، الجزائر، 2صالح العث�مین، �اب التو�ة، ط
 .656، مكت�ة الشروق الدول�ة، ( دون مكان النشر)، ص4المعجم الوس�ط، ط مجمع اللغة العر��ة،  43

 10سورة نوح: الآ�ة   44

36، ص 1994، دار الكتاب العر�ي، بیروت، 1، طالتو�ة والاستغفار ، ابن ت�م�ة، أحمد 45  
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 الفصل الأول: دراسة نظر�ة للك�ائر
 

، أذنبت ذن�ا فاغفر لي، فقال:علم عبدي أنّ له رّ�ا �غفر الذّنب، و�أخذ �ه، قد غفرت لعبدي،  ربِّ

ثمّ أذنب ذن�ا آخر فقال: أي ربّ أذنبت ذن�ا آخر فاغفر لي، فقال رّ�ه، علم عبدي أنّ له رّ�ا 

. �الاضافة إلى أن الاستغفار سبب 46�غفر الذّنب، و�أخذ �ه، قد غفرت لعبدي، فل�فعل ما شاء"

من أس�اب غفران الذنوب، فإنه أ�ضا مانع �منع من وقوع العذاب قال تعالى { وما كان الله 

 .47معذ�بهم وهم �ستغفرون }

   الحسنات الماح�ة أو الأعمال الصالحة1-6-2-2-3 

الحسنات �ضاعفها الله عزّ وجلّ فالحسنة �عشر أمثالها إلى أضعاف كثیرة { والله �ضاعف لمن 

.وقال تعالى { وأقم الصلاة طرفي النهار وزُلفا من اللیل إنّ الحسنات 48�شاء والله واسع عل�م }

، �أمر الله تعالى بإقامة الصلاة كاملة " طرفي النهار وزلفا 49یذهبن السیّئات ذلك ذكرى للذاكر�ن}

من اللیل" و�دخل في ذلك المغرب والعشاء، و�تناول ذلك ق�ام اللیل فإنها مما تزلف( تُقرِّب) 

العبد، وتقرِّب إلى الله تعالى " إنّ الحسنات یذهبن السیِّئات " أي: فهذه الصلوات الخمس وما 

أُلحق بها من التطوعات من أكبر الحسنات، وهي مع أنّها حسنات تقرِّب إلى الله، وتوجب الثواب 

فإنّها تُذهب السیِّئات وتمحوها، والمراد بذلك الصغائر، كما قیّدتها الأحادیث الصح�حة عن النبي 

صلى الله عل�ه وسلّم مثل قوله " الصلوات الخمس والجمعة إلى الجمعة ورمضان إلى رمضان 

 كتاب التوحید، �اب ( قوله تعالى" یر�دون أن یبدّلوا كلام الله" :صح�ح البخاري ،  البخاري  محمد بن اسماعیل،46
، ومسلم في كتاب التو�ة، �اب ( قبول التو�ة من 7507"إنه لقول فصل" حق " وما هو �الهزل " اللعب ) برقم

 2758الذنوب وإن تكرّرت الذنوب والتو�ة ) برقم 
 33سورة الأنفال: الآ�ة  47

261 سورة البقرة: الآیة  48  
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 الفصل الأول: دراسة نظر�ة للك�ائر
 

مكفِّرات لما بینهنّ ما اجتُنبت الك�ائر" بل قیّدتها الآ�ة التي في صورة النساء، وهي قوله عزّ وجلّ 

 .50{ إن تجتنبوا ك�ائر ما تنهون عنه نكفُّر عنكم سیِّئاتكم وندخلكم مدخلاً كر�مً }

 - دعاء المؤمنین للمؤمن في صلاة الجنازة1-6-2-2-4

وهذا كأن یدعوا المصلّي للمیِّت ف�قول " اللهمّ اغفر له وارحمه، وعافه، واعف عنه، وأكرم نُزله، 

ووسّع مُدخله، واغسله �الماء والثلج والبرَد، ونقِّه من الخطا�ا كما نقَّیت الثوب الأب�ض من الدّنس، 

وأبدله دارًا خیرًا من داره، وأهلاً خیرًا من أهله، وزوجًا خیرًا من زوجه، وأدخله الجنّة، وأعذه من 

. وقال النبي صلى الله عل�ه وسلّم "ما من رَجلٍ مسلم �موت 51عذاب القبر(أو من عذاب النار)"

 .53 "52 ف�قوم على جنازته أر�عون رجُلاً لا ُ�شركون �الله شیئا إلاّ شفّعهم الله ف�ه

  ما ُ�عمل للمیِّت من أعمال الخیر1-6-2-2-5

و�دخل في هذا كل أعمال الخیر التي تكون سب�ا لتكفیر سیِّئاته مثل: الصدقة عل�ه، فعن عائشة 

رضي الله عنها أنّ رجُلا أتى النبي صلى الله علیهملفیر فقال "إن أمي اُفتلتت نفسها وأُراها لو تكلمت، تصدقت، 

، الدعاء له (...) فالمؤمن ینتفع بدعاء غیره مثل 54فهل من أجر إن تصدقتُ عنها؟ قال" نعم"

 114سورة ھود: الآیة  49
353، المرجع السابق، ص، تیسیر الكریم الرحمن في تفسیر كلام المنّان عبد الرحمن، السعدي 50  

 963 كتاب الجنائز، �اب الدعاء للمیِّت في الصلاة، رقم الحدیث :صح�ح مسلم مسلم ، بن الحجاج، 51

فْعُ : ضمُّ الشيء إلى مثله...والشفاعة: الانضمام إلى آخر ناصرًا له و سائلاً عنه.الراغب   52  الشَّ
 457الأصفهاني،مفردات ألفاظ القرآن ص

 ، �اب: من صلّى عل�ه أر�عون شفّعوا ف�ه، رقم الحدیث  كتاب الجنائز:صح�ح مسلم مسلم ، بن الحجاج، 53
948 

 وأخرجه مسلم 1388 كتاب ( الجنائز) �اب: موت الفُجئة، ال�غتة برقم :صح�ح البخاري محمد، بن اسماعیل،  54
في كتاب ( الزكاة ) �اب: وصول ثواب الصدقة عن المیت إل�ه نقلا عن كتاب "ر�اض الصالحین من كلام سید 

 267المرسلین" ص 
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الفصل الأول: دراسة نظر�ة للك�ائر

داء الملائكة، قال الله تعالى { الذین �حملون العرش ومن حوله �س�ِّحون �حمد ر�ِّهم و یؤمنون �ه

و�ستغفرون للذین آمنوا ر�َّنا وسعت كل شيء رحمة وعلما فاغفر للذین

آمنوا وات�عوا سبیلك وقهم عذاب الجح�م ر�نا وأدخلهم جنّات عدن التي وعدتَّهم ومن صلح من 

 .55آ�ائهم وذرِّ�َّتهم إنَّك أنت العز�ز الحك�م }

  شفاعة النبي صلى الله عل�ه و سلم1-6-2-2-6

فالنبي عل�ه الصلاة والسلام یتوسّط عند الله للمؤمنین المذنبین ل�غفر لهم ذنو�هم، والشفاعة تكون 

 یوم الق�امة، قال النبي صلى الله سلمه و��� " شفاعتي لأهل الك�ائر من أمّتي ".

 الصبر عند نزول المصائب 1-6-2-2-7

الله عز وجل یبتلي ع�اده �أنواع من ال�لا�ا من أمراض وأوجاع ومِحن وغیرها لتكون سب�ا لتكفیر 

سیِّئاتهم، قال النبي صلى الله علیهوسلم� " ما �صیب المسلم من نصب ولا وصب ولا همّ ولا حزن ولا أذى ولا غمّ، 

.56حتى الشوكة ُ�شاكها إلاّ كفّر الله بها من خطا�اه "

  ما �حصل للعبد من العذاب في القبر1-6-2-2-8

یتعرض العبد في قبره إلى أنواع من العذاب و منها أن القبر قد یتضایق عل�ه، ولهذا كان النبي 

 .57صلى الله عليه وسلم یتعوذ من عذاب القبر ف�قول " اللهمّ إني أعوذ �ك من عذاب القبر"

  أهوال یوم الق�امة1-6-2-2-9

8-7سورة غافر، الآ�ات  55
، 5641كتاب ( المرضى )، �اب: ما جاء في كفّارة المر�ض برقم : صح�ح البخاري محمد، بن اسماعیل،   56

، ومسلم في كتاب ( البِّر و الصلة و الآداب )، �اب: ثواب المؤمن ف�ما �صیب من مرض أو خزن أو 5642
 2573نحو ذلك، حتى الشوكة �شاكها، برقم 

 ومسلم في كتاب ( المساجد ومواضع 832 رواه البخاري في كتاب ( الأذان ) �اب: الدعاء قبل السلام برقم  57
 589الصلاة ) �اب: ما �ستعاذ منه في الصلاة برقم 
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الفصل الأول: دراسة نظر�ة للك�ائر

وهو ما �قع عند قام الساعة من الفزع والروْع، قال تعالى { �ا أیها الناس اتّقوا ر�كم إن زلزلة 

الساعة شيء عظ�م یوم ترونها تذهل كل مرضعة عما أرضعت وتضع كل ذات حمل حملها 

 58وترى الناس سُكارى وما هم �سكارى ولكن عذاب الله شدید }

  رحمة الله وعفوه و مغفرته �لا سبب من الع�اد1-6-2-2-10

من رحمة الله س�حانه وتعالى أنه غفاّر للذنوب جم�عا، وأنه یتجاوز عن سیِّئات الع�اد قال تعالى 

{ نبّئ ع�ادي أنِّي أنا الغفور الرح�م }، فقد �غفر لهم من دون أن �فعلوا أي سبب یجلب المغفرة، 

فقد جاء في صح�ح مسلم عن النبي صلى الله عليه وسلم، أنه یُجاء �أُناس �أتون بذنوب كأمثال الج�ال �غفرها الله 

لهم. ولكن لا ین�غي للعبد أن �غترّ �حِلم الله عز وجل ف�كثر من المعاصي و ر�ما یجاهر بها، 

فإذا اقترف ذن�ا في اللیل �ات والله غز وجل ستره، فإذا أص�ح حدّث الناس �ه و�قول: فعلت كذا 

 وكذا، قال النبي صلى الله عليه وسلم " كل أمّتي معافى إلاّ المجاهر".

2-1سورة الحج، الآ�ات   58 
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الفصل الأول: دراسة نظر�ة للك�ائر

 ترجمة القرآنالم�حث الثاني: 

القرآن الكر�م كتاب الله الهادي إلى صراطه المستق�م، كتاب كان ولایزال محل اهتمام الكثیر من 

العلماء وال�احثین، وفي میدان الترجمة نال حظه من العنا�ة بنقل معان�ه إلى مختلف لغات 

 العالم.

تعر�ف القرآن الكر�م 2-1

 والأصل في هذه ، تكرر في الحدیث ذكر القراءة والإقتراء والقارئ والقرآنقرألغة:  2-1-1

 والأمر ، وكل شيء جمعته فقد قرأته. وسمِّي القرآن قرآنا لأنه جمع القصص،اللفظة: الجمع

 .59 وهو مصدر كالغفران والكفران، والآ�ات والسور �عضها إلى �عض، والوعد و الوعید،والنهي

 المكتوب في المصاحف ، في ’’معجم الوس�ط’’: القرآن: كلام الله المنزَّل على رسوله محمد صلى الله عليه وسلمورد

 .61قراءته: 60﴾  القراءة و منه في التنز�ل العز�ز: ﴿ فَإِذَا قَرَأْنَاهُ فَاتَِّ�عْ قُرْآَنَهُ القرآنو

 ولعل ،اتصف القرآن الكر�م بخصائص كثیرة جعل العلماء اختلفوا في تعر�فهإصطلاحا  2-1-2

و نر�د  62أقرب التعر�فات أن القرآن: ’’كلام الله تعالى المنزَّل على محمد صلى الله عليه وسلم المُتعبَّد بتلاوته’’

63’’المُتعبَّد بتلاوته’’ أمر�ن:

، دار ابن الجوزي، المملكة العر��ة السعود�ة، 1، ط النها�ة في غر�ب الحدیث، مجد الدین، ابن الأثیر 59
 738ه، ص1421

18الق�امة: الآ�ة   60 
 2004، مكت�ة الشروق الدول�ة، (دون مكان النشر)، 4، ط معجم الوس�طجمع اللغة العر��ة،  م61

 722ص 
، دون مكان 1426/2005، بدون دار النشر،10، طدراسات في علوم القرآن الرومي، فهد بن عبد الرحمان، 62

 23صالنشر،

24 صالمرجع نفسه، 63
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 الفصل الأول: دراسة نظر�ة للك�ائر
 

لا "    لقوله صلى الله عل�ه و سلم:،الأول: أنه المقروء في الصلاة والذي لا تصح الصلاة إلا �ه

 .64 "لمن لم �قرأ �فاتحة الكتاب صلاة

 فقد ورد في فضل تلاوة القرآن من ،الثاني: أن الثواب على تلاوته لا �عادله ثواب أي تلاوة لغیره

من "  فقد روى ابن مسعود –رضي الله عنه- أن الرسول صلى الله عليه وسلم قال:،النصوص ما �میزها عن غیرها

م حرف ولكن ألف حرف أل لا أقول ، والحسنة �عشر أمثالها،قرأ حرفا من كتاب الله فله �ه حسنة

. 65"ولام حرف وم�م حرف

 تعر�ف الترجمة 2-2

: 66وضعت كلمة ’’ترجمة’’ في اللغة العر��ة لتدل على أحد معانٍ أر�عة 

إ�صال الكلام إلى من لا �صله ومنه قول الشاعر: أولها: 

إن الثمانین و�لغتها      قد أحرجت سمعي إلى ترجمان 

تفسیر الكلام �اللغة التي جاء بها. وقد سُمِّي ابن ع�اس –رضي الله عنه-: ترجمان ثانیها:  -

القرآن. 

تفسیر الكلام �غیر اللغة التي جاء بها. قال الجوهري : وقد ترجمه وترجم عنه إذا فسر ثالثها:  -

 . 67كلامه بلسان آخر

  نقلا عن المرجع السابق نفس الصفحة295، ص1، جصح�ح مسلم، و 184، ص1، جصح�ح البخاري   64

، نقلا عن نفس المرجع، 429، ص2ج ، والدارمي،175، ص5رواه الترمذي و قال: حدیث حسن صح�ح، ج  65
 نفس الصفحة  

        ، تحقیق: فؤاد أحمد زمیرلي،ب ط، دار مناهل العرفان في علوم القرآن ، الزرقاني، محمد عبد العظ�م 66
  بتصرف90العر�ي،دون سنة النشر، صالكتاب 

       14نقلا عن،الرومي، فهد، مرجع سابق، ص ،8/211’’ للز�یدي تاج  العروس   67
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 الفصل الأول: دراسة نظر�ة للك�ائر
 

نقل الكلام من لغة أخرى . والترجمان �الضم والفتح هو الذي یترجم الكلام أي ینقله من را�عها:  -

 والجمع تراجم. ،لغة إلى أخرى 

 تشترك في أن معناها: الب�ان. ولهذا أُطلق على الترجمة على ما ف�ه  وهذه المعاني الأر�عة

 جاز على سبیل التوسع بإطلاق الترجمة على كل ما ،ولكون هذه المعاني الأر�عة فیها ب�ان"ب�ان.

 وترجم لفلان أي بیَّن ، أي عَنْوَنَ له،ف�ه ب�ان ما عدا هذه الأر�عة. فقیل: ترجم لهذا ال�اب �كذا

 وهلم ، وترجمة هذا ال�اب كذا أي: ب�ان المقصود منه، وترجم ح�اته أي بیَّن ما فیها،تار�خه

 .68"جرا

 أقسام الترجمة 2-3

  تنقسم الترجمة إلى ترجمة حرف�ة وترجمة تفسیر�ة.

 الترجمة الحرف�ة 2-3-1

وهي نقل الكلام من لغة إلى أخرى مع مراعاة الموافقة في النظم والترتیب والمحافظة على جم�ع 

فها الزرقاني ب: "هي التي تراعى فیها محاكاة الأصل في نُظُمه . 69معاني الأصل المترجم وعرَّ

 ،و�عض الناس �سمي هذه الترجمة ترجمة لفظ�ة، وترتی�ه, فهي تش�ه وضع المرادف مكان مرادفه

 .70" و�عضهم �سمیها مساو�ة

 

 

 

 

  مرجع سابق94، ص مناهل العرفان 68
 مرجع سابق ،620 صدراسات في علوم القرآن 69
 ، مرجع سابق92 صعبد العظ�م، الزرقاني، ، 70
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الفصل الأول: دراسة نظر�ة للك�ائر

 ):المعنو�ة(أوالترجمة التفسیر�ة  2-3-2

بل المهم فیها ، في نُظُمه و ترتی�ه) هي التي لا تراعى فیها تلك المحاكاة (أي: محاكاة الأصل 

 ولهذا تسمى -أ�ضا- �الترجمة المعنو�ة. وسمیت ،تصو�ر المعاني والأغراض كاملة حسن

 .71تفسیر�ة لأن حسن تصو�ر المعاني والأغراض فیها جعلها تش�ه التفسیر وما هي بتفسیر

: 72تتطلب الترجمة شیئین أساسیین

 حتى یتسنى للمترجم ، تساوي وجود المفردات في كل من لغة الأصل واللغة المنقول إلیهاالأول:

أن �حِل كل مفرد من الترجمة محلّ نظیره من الأصل. 

 �الإضافة ، تشا�ه اللغتین في الضمائر المستترة والروا�ط التي تر�ط الكلمات ف�ما بینهاالثاني:

 أنه من المستحیل الإت�ان بهذین الشرطین او�بدو إلى التشا�ه في أمكنتها (أي: مواقع الكلمات).

لأنه من الصعب أن تجد مفردات مساو�ة لجم�ع مفردات الأصل ومن الصعب أ�ضا أن تظفر 

�التشا�ه بین اللغة المصدر واللغة المنقول إلیها في الضمائر المستترة وروا�ط المفردات لتألیف 

المرك�ات. 

حكم ترجمة معاني القرآن الكر�م  2-4

 موضوع جدیر �الأهم�ة كیف لا وهو یتعلق �كلام الله عز وجل  الكر�مإن موضوع ترجمة القرآن

 ألفاظهوالذي 73﴾الذي ﴿ لاَ َ�أْتِ�هِ الَْ�اطِلُ مِنْ بَیْنِ یَدَْ�هِ وَلاَ مِنْ خَلْفِهِ تَنْزِ�لٌ مِنْ حَكِ�مٍ حَمِیدٍ 

ومعان�ه من الله عز و جل. 

 92 صالمصدر نفسه،  71
  بتصرف93 صمناهل العرفان 72
 73     42فصلت: الآ�ة  
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الفصل الأول: دراسة نظر�ة للك�ائر

 حكم الترجمة الحرف�ة 2-4-1

 فالقرآن كلام الله ،ولهذا لا یجد المرء أدنى شبهة في حرمة ترجمة القرآن الكر�م ترجمةً حرف�ةً 

المنزل على رسوله المعجز �ألفاظه ومعان�ه المُتَعَبَّدِ بتلاوته. ولا �قول أحد من الناس إن الكلمة 

 فإن الله لم یتكلم إلا �ما تتلوه �العر��ة. ولن یتأتى الإعجاز ،إذا تُرجمت ُ�قال فیها إنها كلام الله

�الترجمة لأن الإعجاز خاص �ما أنزل �اللغة العر��ة. 

والذي یُتعبد بتلاوته هو ذلك القرآن العر�ي المبین �ألفاظه وحروفه وترتیب كلماته. فترجمة القرآن 

مهما كان المترجم على درا�ة �اللغات وأسالیبها تخرج القرآن على أن �كون على هذا الحرف�ة 

 74قرآنا.

 التفسیر�ة)أو حكم الترجمة المعنو�ة ( 2-4-2

 ولهذا كان ،لا توجد لغة تحاكي اللغة العر��ة في دلالة ألفاظها أو ما �سمى بخواص التراكیب

* ل�س �الأمر السهل. أما ما یتعلق بترجمة المعاني الأصل�ة*أمر ترجمة معاني القرآن الثانو�ة

 الممكن. تكلم الشاطبي عن المعاني الأصل�ة والثانو�ة ثم قال: "إن ترجمة دّ من قبلفإن ذلك ُ�ع

 ومن جهته صحَّ تفسیر ،القرآن على الوجه الأول –�عني النظر إلى معان�ه الأصل�ة- ممكن

 وكان ذلك جائزا �اتفاق ،القرآن و��ان معان�ه للعامة ومن ل�س لهم فهم �قوى على تحصیل معان�ه

وقال  .75 فصار هذا الإتفاق حجة في صحة الترجمة على المعنى الأصلي"،أهل الإسلام

الشاطبي في ’’الموافقات’’: "فأما على الوجه الأول –�عني التي تشترك فیها جم�ع الألسنة- فهو 

308-307ص قاهرة، بدون سنة النشر، ، مكت�ة وه�ة،7، طم�احث في علوم القرآن مناع، القطان، 74
 هي خواص النُظم التي یرتفع بها شأن الكلام، و بها كان القرآن معجِزًا.معاني القرآن الثانو�ة:1

.معاني القرآن الأصل�ة هي التي �ستوي في فهمها كل من عرف مدلولات الألفاظ المفردة و عرف وجوه 2
 307المرجع نفسه، ص.تراكیبها معرفة إجمال�ة

 75  بتصرف309-308ص المرجع نفسه، 
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الفصل الأول: دراسة نظر�ة للك�ائر

 ومن جهته صحَّ تفسیر القرآن و��ان معناه للعامة ومن ل�س له فهم �قوى على تحصیل ،ممكن

 فصار هذا الإتفاق حجة في صحة الترجمة على المعنى ، وكان جائزا �اتفاق أهل الإسلام،معان�ه

وقال ابن �طال –ف�ما نقله عنه ابن حجر في معرض توض�حه لحدیث جاء في �اب . 76الأصلي"

إن الوحي كله –متلوًا كان أو غیر متلوٍ - إنما نُزل بلسان  «نزل القرآن بلسان قر�ش والعرب»-: "

 لأن اللسان الذي نزل ، ولا یردُّ على هذا كونه ُ�عث إلى الناس كافة عر�ا وعجما وغیرهم،العرب

العرب  مقاصده لغیریترجمون  وهم ،عل�ه الوحي عر�ي وهو یبلغه إلى طوائف العرب

 .77�ألسنتهم."

شروط الترجمة التفسیر�ة  2-4-3

 محققة للهدف المرجو ،تتطلب الترجمة التفسیر�ة شروطا وضوا�ط حتى تكون واف�ة �المطلوب

وهي:     

 ، عارفا �ضوا�ط التفسیر وقواعده، متمكنا منه،أن �كون المترجم عالما بتفسیر القرآن الكر�م.1

 متوفرة ف�ه شروط المفسر وآداب.

 و�ختار من الأقوال والوجوه في ،أن تكون الترجمة متضمنة أصح طرق التفسیر المعتمدة.2

 تفسیر الآ�ة أصحها. 

 أن ین�ِّه في مقدمة الترجمة على ما یلي:.3

 أن الترجمة التفسیر�ة المدونة ترجمة لما فهمه المفسر أو المفسرون من معاني القرآن.- 

ترجمة معاني القرآن  نقلا عن مل�كة، سر�ر،52 ص،الموافقات في أصول الشر�عة،  الشاطبي،أبي إسحاق  76

، مذكرة ماجستر، جامعة وهران، كل�ة الآداب و اللغات و الفنون، دونیز ماسون -دراسة تطب�ق�ة- الكر�م عند 

 .76، ص2011/2012مدرسة الدكتوراه، 

 نقلا عن نفس المصدر، 8 المجلد الثامن ص،فتح ال�اري شرح صح�ح البخاري  ، ، العسقلاني،ابن حجر 77

 نفس الصفحة
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الفصل الأول: دراسة نظر�ة للك�ائر

 أن الترجمة لا تتضمن كل وجوه التأو�ل المحتملة لمعاني القرآن نفسه.- 

 حیث ف�ه من الأسرار والحكم الألفاظ والتراكیب مما ،أن الترجمة التفسیر�ة لا تغني عن القرآن- 

78لا ُ�ستطاع إدراكه �الترجمة.

شروط المترجم  2-5

: 79�شترط للمقبل على ترجمة معاني القرآن الكر�م شروطا أساس�ة لابد منها وهي

 أن �كون مُجیدا للغة العر��ة یتمكن من فهم المعنى فهما صح�حا..1

 أن �كون مُجیدا للغة المترجم إلیها ل�ستط�ع ترجمة ما فهم �أسلوب واضح لا قصور ف�ه..2

عارفا �أوضاعها وأسالیبها ، أن �كون عالما �اللغتین –المترجم منها والمترجم إلیها-.3

 وخصائصها. 

 ة تخالف ما جاء �ه القرآن.فأن �كون المترجم �عیدا عن الهوى والمیل إلى عقائد زائ.4

 مثل: «ترجمة تفسیر القرآن الكر�م  إلى ،أن �طلق على هذه الترجمة ما یدل علیها صراحة.5

 «تفسیر القرآن �اللغة ...». ولا یجوز أن تسمى «القرآن الكر�م» أو «ترجمة القرآن» ،اللغة ...»

  وهو غیر جائز كما سبق أن بیَّنا.،فهذا الإطلاق یت�ادر منه أنه ترجمة لنص القرآن

1(كما أن تسم�ة الترجمة ب «ترجمة معاني القرآن» فیها إیهام �أنها ترجمة للقرآن الكر�م نفسه

) فین�غي الحرز من التسم�ة بها. (الإضافة هنا للمعاني و ل�ست لنص القرآن أو لفظه فلا إیهام

 لا شك أن الترجمة ل�ست ، فممّاأن تخضع الترجمة إلى مراجعة دق�قة من لجان متخصصة.6

 فالمترجمون ،من السهولة �مكان �حیث ینبري لها كل شخص یرى من نفسه القدرة على الترجمة

 وهذا التفاوت في القدرات یجعل كل ،أو اللغو�ون على مستو�ات متفاوتة في تمكنهم من اللغات

 87 المرجع نفسھ، ص 78
 35-34 ، صترجمة القرآن حقیقتھا و حكمھا علي بن سلیمان، العبید،  79
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 الفصل الأول: دراسة نظر�ة للك�ائر
 

الس�اسیین ؤولین  وكثیرا ما نشب الخلاف بین المس، أ�ضا النس�ةترجمة عرضة لأن تخضع لهذه

 نتیجة عدم دقة الترجمة.اه

على الرغم من أن ترجمات معاني القرآن الكر�م إلى اللغات المختلفة تلعب دورا معتبرا في إ�صال 

             معاني القرآن إلا أننا لا نستط�ع مقارنتها �اللغة الأصل للقرآن وهي اللغة العر��ة؛ 

. فمهما كان المترجم مُلم�ا �اللغتین المنقول 80إِنَّا أَنْزَلْنَاهُ قُرْآَنًا عَرَِ���ا لَعَلَّكُمْ تَعْقِلُونَ ﴾ قال تعالى: ﴿

 إلا أنه یتعذر عل�ه تقد�م ترجمة موافقة للنص الأصلي العر�ي.  ،منها والمنقول إلیها

قال المترجم المسلم  الإنجلیزي ’’�كتول’’ في مقدمته لترجمة القرآن الكر�م: " 

Although I have sought to present an almost literal and appropriate « 

rendering worthy of the Arabic original, I cannot reproduce its inimitable 

symphony, the very sounds of which move men to tears and ecstasy. The 

present volume represents only an attempt to present the meaning and 

some of the charm of the Qur’an in English. It can never take the place of 

original Arabic Qur’an, not it is meant to do so81. 

 لا ،على الرغم من أنني سعیت إلى تقد�م تأو�ل ش�ه مطابق وملائم للنص العر�ي الأصلي"

 والأصوات التي تحرك دموع الإنسان ونشوته. هذا ،أستط�ع نسخ س�مفونیته التي لا تضاهى

 لا �مكن أبدا ،المجلد لا �مثل سوى محاولة لتقد�م معنًى و�عضا من سحر القرآن �اللغة الإنجلیز�ة

. 82 ولم �كن المقصود كذلك"،أن �حل محل القرآن الكر�م �اللغة العر��ة الأصل�ة

 

 2الآ�ة  یوسف:  80
    81 Muhammad William Pichtall, «The Meaning of the Glorious Qur’an», Istanbul, 

  (p13 ,791996نقلا عن مل�كة سر�ر، المرجع نفسه ،ص
   

 80-79المرجع السابق، ص  82
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 الفصل الأول: دراسة نظر�ة للك�ائر
 

ترجمة معاني القرآن الكر�م إلى اللغات العالم�ة  نبذة تار�خ�ة عن 2-6

 والمخططات تح�ط �ه من كل �غضاءزالت ر�اح العداوة والمامنذ بزوغ أنوار الإسلام على العالم و

جانب، ف�قوم أعداء هذه الملة بتشو�ه معالم هذا الدین الحنیف والتشك�ك ف�ه �شتى الطرق 

 وفیها �قومون بتأو�ل القرآن ، ومن هذه الأسالیب نشر ترجمات خاطئة للقرآن الكر�م،والوسائل

 وقبل الشروع ".�الاستشراق"وتقد�م حقائق مز�فة عن القرآن والنبي محمد صلى الله عليه وسلم تحت ل�اس ما �سمونه 

في موضوع العنوان لابد من تعر�ف الاستشراق. 

  مفهوم الاستشراق2-6-1

 فلفظ ’’استشراق’’ هي على وزن استفعال؛ ،لكل لفظ دلالته من ذاته أو من الس�اق الموجود ف�ه

ولفظ ’’است’’ لها ، ’’استفعل’’ مؤلفة من قطعتین: الأولى وهي ’’است’’ والثان�ة ’’شرق ’’

دلالاتها في اللغة العر��ة وهي دائما تدل على إبراز أو إظهار ما كان مخف�ا أو ما حقّه الظهور 

 ، ف�قال: استخراج، و�فسر دلالاتها ما یلحق �ه من لفظ، وأطلب أمر معین،سواء عُلِم أو لم ُ�علم

 مع العلم أنه موجود في ذلك المكان أو لم ُ�علم ،أي إخراج أمر من �اطن الأرض أو من غیره

نرجع  لكلمة ’’استشرق ’’ فإذا كان اللفظ ’’است’’ �عني إبراز أو إظهار ما كان مخف�ا ) ...(

 فحین لحقت �ه كلمة ’’شرق ’’ فأص�حت تعني إظهار أو إبراز ما كان ،سواء عُلِم أو لم ُ�علم

 أو طلب ،موجودا في �لاد الشرق من علوم وأفكار وما جاءت �ه حضارات الشرق �صفة عامة

 .83ما ف�ه من أفكار و علوم ومعارف

 

 

 الإنسان  مجلة:النشأة, المناهج و الأهداف, الأصناف و الوسائل:ماه�ة الإستشراق ،  ر�وقي، عبد الحل�م 83

 .88 ص ،2011،بوزر�عة ، 02جامعة الجزائر ، 02والمجتمع, العدد 
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 ترجمات القرآن الكر�م إلى اللغات الأور��ة 2-6-2

 ولقد تم رصد خمسة وستین لغة ،لقد تم ترجمة معاني القرآن الكر�م إلى العدید من لغات العالم

 لغة وهي في 84 وصلت إلى 1999. وفي عام 1980تُرجِم إلیها القرآن الكر�م حتى عام 

المترجمة الكاملة للقرآن فقد بلغ   أما بخصوص عدد الط�عات الأولى للترجمات والتفاسیرإزد�اد.

 بلغ المجموع الكلي للترجمات والتفاسیر 1980 وحتى عام ،عددها ثلاثا وثمانین وثمانمائة عملا

 وتدخل ضمنها كل الط�عات ، ط�عة للترجمات والتفاسیر2672المطبوعة الواردة في هذه هو 

التي صدرت من أول ط�عة إلى آخر ط�عة وهذه الإحصائ�ات حسب البیبلیوغراف�ا العالم�ة 

 م) التا�عة لمنظمة المؤتمر 1980-1515لترجمات معاني القرآن الكر�م (الترجمات المطبوعة 

 .                                                              84 (IRICA) مركز الأ�حاث للتار�خ والفنون والثقافة الإسلام�ة بإستانبول ،الإسلامي

ترجمات معاني القرآن من قبل المستشرقین  2-6-2-1

 �اللغة اللاتین�ة 2-6-2-1-1

 وقد تمت بإ�عاز وإشراف رئ�س دیر ،أول ترجمة للقرآن الكر�م �اللغات الأور��ة كانت �اللاتین�ة

  Pierre le vénérable المبجل (وهذا اسمه)  بجنوب فرنسا الراهب �طرسClugny كلوني

 Robert de وعلى ید راهب انجلیزي یدعى رو�رت الرتیني ، للم�لاد1143وكان ذلك سنة 

Retina  وراهب ألماني یدعى هرمان Hermann ، غیر أن هذه الترجمة مُنعت من طرف

الدوائر الدین�ة المس�ح�ة نظرا لأهمیتها التي تكمن في أنها تُسهّل انتشار الإسلام وهو أمر ینافي 

 عن عبد الله، . نقلا 2ص، البیبلیوغراف�ا العالم�ة لترجمات معاني القرآن الكر�م ،رن أ و خالد قرناعصمت بي 84
) ضمن أوراق 370-369 ص ،الجهود المبذولة في ترجمة معاني القرآن الكر�م إلى الإنجلیز�ةالخطیب، 

ه- 1431المؤتمر الأول لل�احثین في القرآن في موضوع « جهود الأمة في خدمة القرآن و علومه » لبنان =
  بتصرفم.2010

33 
 

                                                             



الفصل الأول: دراسة نظر�ة للك�ائر

و�قیت هذه الترجمة الخط�ة في صومعة الراهب �طرس . 85هدف الكن�سة ألا وهو محار�ة الإسلام

م وط�عت ط�عة ثان�ة في "�ازل" 1543 سنة )Basel( ثم ط�عت في "�ازل" ،طیلة أر�عة قرون 

 ، والذي قام بنشر هذه الترجمة اللاتین�ة هو "تیودور بیبل�اندر" في ثلاثة أجزاء،م1553أ�ضا سنة 

وتلت هذه الترجمة ترجمة لاتین�ة أخرى قام بها لیوجي  .86وكان لاهوت�ا من ز�ور�خ (سو�سرا)

 و�قال إن الماراتشي ،Padua�ادو  1668عام   ط�عت،الإ�طالي Luigi Merracciماراتشي 

 وكانت مكتبته الشخص�ة غن�ة ،هذا كان عالما یتقن العبر�ة والعر��ة بجانب لغات سام�ة أخرى 

 كما كانت مخطوطات مكت�ة إ�طال�ا الكبرى تحت تصرفه ولكن لا �عرف أحد من ،�الكتب الدین�ة

 .87معاصر�ه ومن �عده المراجع التي استفاد منها أثناء عمل�ة ترجمة معاني القرآن

  �اللغة الإ�طال�ة2-6-2-1-2

 150 في فین�س�ا في أر�فابینيظهرت �عد هذه الترجمة اللاتین�ة ترجمة إ�طال�ة قام بها أندر�ا 

 وزعم كاتب هذه الترجمة أنه اعتمد على القرآن م�اشرة (أي �اللغة ،ورقة من الحجم الصغیر

. 88العر��ة) ول�س على الترجمة التي نشرها بل�اندر

 الترجمة �اللغة الألمان�ة 2-6-2-1-3

سلمون بها القس�س والواعظ  الإ�طال�ة المصدر الأول لترجمة ألمان�ة قام أرفابیني كانت ترجمة

 الأخیر ا م. وأعید ط�عة ترجمة هذ1616 في نورمبرج سنة فراون كیرشة نیته و كشفایجر

، دار الآفاق الجدیدة، 2، طالمستشرقون و ترجمة معاني القرآن العظ�م محمد صالح، البنداق، 85
  بتصرف95ص ، 1403/1983بیروت،

ترجمة ،  مذكرة ماجستیر مل�كة، سر�ر ، نقلا عن،23 ص،لإسلام�ة للإستشراقاالرؤ�ة أحمد، غراب،  86

97-96 ص، عند دونیز ماسون، مرجع سابقمعاني القرآن الكر�م

 40 ص ،ترجمات معاني القرآن الكر�م و تطور فهمه عند الغرب ، الندوي ،عبد الله ع�اس  87
 مل�كة سر�ر، مرجع  نقلا عن51 و ص24 ص،الإستشراق و الدراسات الإسلام�ة ، العاني،عبد القهار  88

  بتصرف97ص سابق،
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م.  1664 ثم سنة ،م1659 ثم سنة ،م1623سنوات 

الترجمة �اللغة  الفرنس�ة  2-6-2-1-4

 حیث كان قنصلا في الإسكندر�ة وقام بترجمة 1647عام  أندر�ه دیر یور هذه الترجمة قام بها 

معاني القرآن وهو یزعم أنه یتقن اللغة العر��ة وأنه تكبَّد مشقة أول ترجمة لمعاني القرآن الكر�م 

. 89�اللغة الفرنس�ة

أشهر ترجمات معاني القرآن الكر�م �الانجلیز�ة  2-6-2-1-2

هناك الكثیر من ترجمات القرآن الكر�م �اللغة الانجلیز�ة ومنها:

   Alexander Ross ترجمة ألكسندر روس 2-6-2-1-2-1 

 من الفرنس�ة إلى الانجلیز�ة ر�ور أندر�ه دي بترجمة عمل  لكسندر روسأم قام 1168في عام  

 هذه الترجمة Savaryمما جعلها أول نسخة إنجلیز�ة مترجمة للقرآن الكر�م. وقد وصف سافاري 

�السوء والرداءة وأنها ل�ست �أحسن من أصلها  ونعتها سایل، �أنها تستحق الازدراء والاحتقار

الفرنسي. وتوالت الترجمات الانجلیز�ة التي استند الكثیر منها على ترجمة لاتین�ة قام بها الآب 

 وكان كاهنا للاعتراف �الكن�سة 1968 عام Father Ludovic Maracciلادوف�ك ماراكس 

وكان هدف روس من هذه الترجمة –كما قال في  .90 وتعلم على ید أحد من الأتراك،الكاثول�ك�ة

العدو الواهن (الإسلام ونب�ه)  مقدمتها-: "أن �ضع بین یدي القارئ الغر�ي صورة كاملة عن هذا

  ومقاومة قرآنه، ولهذا كان عنوان الترجمة: جهّزوا �شكل جید لمقاومتهتحتى ي

  بتصرف97،98، نقلا عن المرجع نفسه ص56-55-52 المرجع السابق ص  89
، دار الإعتصام، القاهرة، 1، ترجمة مروان عبد الصبور شاهین،ط مالاستشراق و القرآن العظي خل�فة،،  محمد90

 120، ص1414/1994
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«The Alccoran of Mohamet translated out of Arabique into French by the 

sieur Du Reyer ... And newly Englished for the satisfaction for all that 

desire to look the Turkish vanities»  

والمترجم ترجمة جدیدة إلى ، ریي"قرآن محمد المترجم من العر��ة إلى الفرنس�ة بواسطة دي ر

الإنجلیز�ة إرضاء لكل من یرغب في أن یتعرف على الأ�اطیل والتّفاهات الترك�ة". وقد أت�ع هذه 

الترجمة �ملحقین �حملان العنوانین التالیین: 

 من أولا: تحذیر وتذكیر لمن یر�دون معرفة ما إذا كان هناك فائدة أو خطورة في قراءة القرآن

 .420 إلى 406فحة ص

 405.91-395ثان�ا: ح�اة محمد و وفاته: نبي الأتراك و مؤلف القرآن ص

  G. Saleترجمة جورج سیل  2-6-2-1-2-2

 وعنوانها 1734 عام George Saleترجمة المحامي و عالم اللغة العر��ة جورج سیل 

»Koran of Mohammed«»  وكتب �حثا تمهید�ا تضمن كثیرا من التحر�ف  قرآن محمد «

إلى   أن كل إشارات سیلDenison Rossولهذا �ستنتج دنسون روس . 92والتهجم على الإسلام

 وإنما استقاها من ، �استثناء تفسیر الب�ضاوي ،تفاسیر القرآن إنما استقاها من مصادر غیر م�اشرة

فقال في ترجمة ، سیل هي ترجمته اللاتین�ة للقرآن وهو ما اعترف �ه Maracci تعل�قات مرتشي

 هذه: "إن ترجمة مرتشي هذه على وجه العموم دق�قة جدا لكنها تلتزم �الأصل العر�ي على مرتشي

91Translating the untranslatble ; A survey of English Translations of The Qur’an, A.R 
Kidwai in www.islam-online.com, p8, see also The Alcoran of Mahomet translated 

out of Arabic into French by sieur du Reyer, Alexander Ross (London : Randal Taylor 
LXXXXVIII, 1743)) 

الجهود المبذولة في ترجمة معاني القرآن إلى اللغة  ، الخطیب،نقلا عن عبد الرحمن       
374 ص، المرجع السابق،الانجلیز�ة  

 ، الصفحة نفسهاالمرجع السابق  92
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نحوٍ حرفيٍّ یجعل من غیر السهل فهمها على أولئك الذین ل�سوا متضلعین في العلوم الإسلام�ة. 

إلى مجلد كبیر ل�س لها تضخمت صح�ح أن التعل�قات التي زودها بها مفیدة جدا لكن ردوده وقد 

 لكن العمل في ، لأنها غال�ا غیر مقنعة وأح�انا غیر موفّقة،ق�مة إطلاقا أو ق�متها ضئیلة

 وسأكون مرتك�ا لإثم الجحود إن لم أعترف �أنني مدین له ،مجموعه رغم كل أغلاطه ثمین جدا

 .93 لكنه لما كان مكتو�ا �اللاتین�ة فإنه �كون مفیدا لأولئك الذین لا �فهمون هذه اللغة"،�الكثیر

 J.M. Rodwellترجمة ج.م.رادو�ل  2-6-2-1-2-3

 J.M. Rodwell رادو�ل ون ه ظهرت الط�عة الأولى لترجمة الأستاذ ج1304 م-1886في 

فهذه الترجمة لاقت إق�الا كبیرا من  .G.Margoliuth94  مرجلیوت وقدم لها المستشرق المشهور

 فقد رتب ، و�رجع هذا إلى بدعة أحدثها رادو�ل في المنهج القرآني المألوف،قبل المستشرقین

وزعم أن هذا ،  فبدأ �سورة العلق واختتم �سورة المائدة،السور على ترتیب زمني حسب نزولها

الترتیب التار�خي �عطي صورة صح�حة واضحة لسیرة الرسول صلى الله عليه وسلم العقل�ة والتطورات في 

 أما في توز�ع السور على توار�خ نزولها فقد كان اعتماده على �حث نولدكه ،النظر�ات القرآن�ة

Noldeke في  كتاب  Geschichte Des Quran95. 

الترجمات التي قام بها مسلمون  �عض 2-7

 ، �كل الوسائلتشو�ههلما رأى المسلمون تكالب المستشرقین على الدین الإسلامي ومحاولاتهم 

 الذابین عن دینهم �الق�ام بترجمة معاني القرآن الكر�م إلى   أفرادا وهیئاتدفع ب�عض المسلمین

 حرصا منهم على التعر�ف الصح�ح بدین الإسلام ونب�ه ، وكان ذلكلغات عدیدة ومنها الإنجلیز�ة

 358ص ،1993علم للملایین، بیروت،  ال، دار3، طموسوعة المستشرقین بدوي، ،عبد الرحمان  93 

 51 صترجمة معاني القرآن الكر�م و تطور فهمه عند الغرب ، الندوي ،عبد الله  94 
    52 -51 صالمرجع نفسه   95
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 من .وكما جرت سنة الله في خلقه أنه لا یوجد عمل �سلم من الخطأ صلوات الله وسلامه عل�ه.

:  96أولى هذه الترجمات

  في1905عام   Mohammad Abdul Hakim  ترجمة محمد عبد الحك�م خان 2-7-1

 وقد وضع �عض التعل�قات ،’’القرآن الكر�م'’  »The Holy Qur’an«  و عنوانها: بت�الا

 وابتعد ،المستن�طة من القرآن والسنة الصح�حة ومن التوراة و الإنجیل و�عض الحقائق العلم�ة

عن الأمور غیر الثابتة تار�خ�ا.

 Mohammad Marmadukeترجمة محمد مرمدوك ول�م �كتول 2-7-2

 William في لندن وعنوانها1930عام   »The Meaning of The Glorious Qur’an«  

وهي . 1931 ثم في نیو�ورك عام 1930’’معاني القرآن المجید’’ نشرت ترجمته في لندن عام 

 .أول ترجمة هامة قام بها مسلم بر�طاني

-1934وترجمته كانت عام  Abdullah Yusuf Ali ترجمة عبد الله یوسف علي 2-7-3

 The Holy Qur’an-Text Translation and في لاهور وعنوانها: « 1937

commentary « .’’القرآن الكر�م: النص وترجمته مع تعل�قات’’

إن ترجمة عبد الله یوسف علي تُعد من أوسع الترجمات انتشارا في العالم  الإسلامي وخارجه "

 غیر أن هذه الترجمة انطوت على أخطاء ،وخصوصا بین غیر الناطقین �العر��ة من المسلمین

 96   بتصرف379ص نفسه، المرجع
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لغو�ة و�عض المخالفات الشرع�ة وذلك مثل تأو�له لكل ما هو نع�م حسي في الجنة �أنه نع�م 

. 97"معنوي غیر حسي

(سمى نفسه: الحاج تعل�م علي) عام  Thomas B. Irving غإیرفین  ترجمة توماس2-7-4

’’القرآن’’وهي أول ترجمة �الإنجلیز�ة قام بها   »The Quran«  وعنوان هذه الترجمة: 1983

 إلا أن أسلو�ه السهل أدى �ه إلى الوقوع في �عض الأخطاء.، رجل أمر�كي مسلم

ترجمة محمد تقي الدین الهلالي و محمد محسن خان  2-7-5

 Explanation English Translation of The Holy Qur’an: A« وعنوانها: 

summarized version of Ibn Kathir supplemented by At-Tabâri comments 

from Sahih al-Bukhari   «  في ش�كاغو.1977عام 

 Tarif Khildi  قام بها طر�ف خالدي2008وأما عن آخر ترجمة فقد ظهرت في أمر�كا عام 

  .98Qur’an, A New Translationوعنوانها: 

ترجمات قام  بها المنتسبون إلى الطائفة القاد�ان�ة:  2-8

القرن التاسع عشر المس�حي في الهند �عد استقرار الحكم  ظهرت الد�انة القاد�ان�ة في آخر

 .99الانجلیزي فیها وهي ثورة على النبوة المحمد�ة -على صاحبها الصلاة والسلام- وعلى الإسلام

الجماعة الأحمد�ة  (�الأردو: أحمدي) أو القاد�ان�ة هم طائفة تؤمن �میرزا غلام أحمد (الذي ولد "

عبد الله یوسف علي مترجم القرآن إلى الإنجلیز�ة,  عبد الله الخطیب,  نشر في مجلة الدراسات القرآن�ة,   97
الجهود المبذولة في ترجمة معاني القرآن .  نقلا عن: ’’173, ص2009, 1, العدد 11جامعة لندن, المجلد 

 380’’ نفس الكاتب صالكر�م
 ، بتصرف381-379، ص المرجع نفسه الخطیب،،عبد الله  98
 6السعود�ة، ص الدار، 5-، طالقاد�اني والقاد�ان�ة- دراسة وتحلیل، الندوي ،  علي الحسني 99
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 م�لادي) رسولا �عد محمد بن عبد الله صلى الله علسلمولي� مما یخرجهم من الإسلام عند 19في بنجاب في القرن 

فمن . 101". فقد احتوت ترجماتهم على كثیر من المخالفات الشرع�ة100العلماء المسلمین

ترجماتهم: 

 : « وعنوانها،مؤسس حركة الأحمد�ة Mohammad Aliترجمة محمد علي اللاهوري  2-8-1

The Glorious Quran  م بلندن.1916ه/1335» ’’القرآن المجید’’ عام 

 Al-Hajj Hafiz Ghulam Sarwarترجمة الحاج حافظ غلام أحمد سرور2-8-2

 م في سنغافورة.1920» عام  Translation of The Holy Qur’an«وعنوانها: 

 The Holy Qur’an : Arabic text«وعنوانها:  Sher Aliترجمة شیر علي 2-8-3

with English Translation  « م في ر�وة.1955وذلك عام  

 

 

 

 

 

 

 

 

 على الساعة 2016/07/13 تار�خ ز�ارة الموقع:wiki/http ar.m.wikipedia.orgالجماعة الأحمد�ة:  100
16:02 

 :  للاستزادة انظر الترجمات القاد�ان�ة في موقع مجمع الملك فهد لط�اعة المصحف الشر�ف على الموقع 101
qurancomplex.gov.sa/Display.asp ?section=8&l=arb&f=wrong_trn3007&trans=3 
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الفصل الأول: دراسة نظر�ة للك�ائر

 الإسلام�ة ت المصطلحاالم�حث الثالث:

�عد القرآن الكر�م مصدرا من مصادر اللغة العر��ة، كیف لاوقد أسهم كثیرا في إثراء رصیدها  

اللغوي �كم هائل من المصطلحات الجدیدة المعروفة �المصطلحات الإسلام�ة أو المصطلحات 

 الشرع�ة.

 أو المصطلح الشرعي تعر�ف المصطلح الإسلامي3-1

« هو �اختصار كل لفظ أو تعبیر أو مفهوم جدید في اللغة العر��ة مصدره القرآن الكر�م والسنة 

.102النبو�ة الشر�فة والفقه الإسلامي»

 مركب من كلمتین فتطلب التعر�ف �ه التعر�ف أولا بجزأ�ه « "المصطلح الشرعي"لفظ 

 والاصطلاح في لغة العرب مأخوذ من ،’’المصطلح’’ اسم منقول من’’الاصطلاح’’

 وأصلحت بینهم, و�طلق على العرف ،’’الصلح’’ وهو التوفیق. �قال: تصالح القوم واصطلحوا

الخاص ». ومن هذا  قول الجرجاني في ’’التعر�فات’’ وهو �عرف بلفظ’’الإصلاح’’: « اتفاق 

 أو « لفظ معین بین قوم معینین ». وغیر �عید عن هذا ما ،على وضع اللفظ إزاء المعنى »

أدلى �ه أبو ال�قاء الكفوي حیث عرف الاصطلاح قائلا: « اتفاق القوم على وضع  الشيء». 

ف�ستفاد من هذا كله أن لفظ المصطلح هو ما وضعه قوم أو طائفة معینة للدلالة على مقصود 

إذن نخلص من هذا إلى أن ’’المصطلح الشرعي’’ هو المعنى المطابق لما أراده  .103معین

، ندوة حول ترجمة معاني القرآن الكر�م تقو�م ترجمة المصطلحات الاسلام�ة مشاكل و حلول  غزالة،، حسن102
 1ه، ص1433، مجمع الملك فهد لط�اعة المصحف الشر�ف، المدینة المنورة، للمستقبلللماضي و تخط�ط

، من مجلة ال�حوث و المصطلح الشرعي و ترجمة معاني القرآن الكر�م-دراسة تحلیل�ة ألارو، ،عبد الرزاق  103
 236، السنة الثان�ة، ص4الدراسات القرآن�ة، العدد 
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الشرع�ة من موضوعات   وهو أدق لأن الأمور،�المعنى الشرعي"الشارع الحك�م و �سمى أ�ضا 

.  104 ولا دخل فیها لاصطلاح الناس أو اتفاقهم أو وضعهم،الشارع وحده

 و �قصد �المصطلحات الإسلام�ة الألفاظ التقن�ة التي ،أما لفظ ’’الإسلامي’’ فنس�ة إلى الإسلام

 وهذه الألفاظ إما استحدثها الإسلام �مجیئه أو كانت ،تنتمي إلى مجال واحد: الحقل الدیني

 لكن القرآن أضفى علیها دلالات جدیدة ذاعت ،معروفة عند العرب من قبل في العصر الجاهلي

. فالمصطلح الشرعي �شمل ثلاثة أنواع من المصطلحات 105وانتشرت وتناست دلالتها الجاهل�ة

في اللغة: 

مصطلحات جدیدة لم تكن جزءا من مفردات اللغة العر��ة أصلا مثل الزكاة والجهاد النوع الأول: 

  ، وغیرها. ومصطلحات الق�امة والجنة والنار،والقرآن الكر�م والشهادة والاستشهاد

 ، مصطلحات موجودة أصلا في اللغة العر��ة ولكن �مفهوم جدید أو �عد دلالي جدیدالنوع الثاني:

 .الخ...مثل الصلاة و الصوم والحج وأوقات الصلوات الخمس والطهارة والوضوء

 ،المصطلحات الإسلام�ة التي وافقت مصطلحات في اللغة العر��ة شكلا ومضموناالنوع الثالث:

.106 الخ...المؤمن،  المنافق، العقاب، العذاب، الخراج، السلم، الحرب، الجز�ة،مثل: الكع�ة

 107ترجمة المصطلحات الشرع�ة صعو�ات 3-2

تتجلى صعو�ة ترجمة المصطلحات الشرع�ة ف�ما یلي: 

 .نقلا عن المرجع السابق، نفس الصفحة129، صالكل�ات الكفوي :  104
ترجمة القرآن الكر�م بین  شر�ي ،ا، .نقلا عن،لامي97، ص: ترجمة المصطلح الاسلاميأمینة، أدردور 105

المصطلح و تحد�ات الدلالة دراسة تحلیل�ة مقارنة لترجمة المصطلحات الاسلام�ة ألفاظ العقیدة و  تحد�ات 
57 ص مذكرة ماجستیر،،الع�ادة أنموذجا

، بتصرف1ص غزالة، المرجع السابق، ،حسن 106 

 ، بتصرف19-17المرجع نفسه،ص   107
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 الفصل الأول: دراسة نظر�ة للك�ائر
 

وهذا �طرح صعو�ة أكثر في غ�اب المصطلح الإسلامي في اللغة المنقول إلیها 3-2-1

 "صدقة"على یدل ’’ وهذا المصطلح الانجلیزي charityترجمته. فمثلا: ’’زكاة’’ ل�ست ’’

 أما الزكاة فهي مفروضة ولا خ�ار للمسلم فیها ولا وجود لها في الانجلیز�ة. لهذا ،وتكون طوع�ة

تجعلها charity  إلى Compulsory/obligatoryة/إلزام�ة:ر�ما كان إضافة كلمة مفروض

لأنه لا ، ولكن  تعد متناقضة �النس�ة للقارئ الانجلیزي )...(أقرب إلى مفهوم الزكاة في الإسلام 

وجود لصدقة مفروضة فالصدقة دائما طوع�ة �النس�ة له. لكن هذا لا �منع من فهمه للمصطلح 

القر�ب ’’صدقة مفروضة’’ فهمًا عاما یؤدي الغرض. كذلك الشأن �النس�ة للمصطلحات 

 ،الإسلام�ة التي ل�ست من مفردات اللغة الأجنب�ة أو مفاه�مها أو مفاه�م الد�انات الأخرى 

  ومناسك الحج وزكاة الفطر وغیرها.،كالجهاد والحدیث الشر�ف ومصطلحاته كالإسناد والتخر�ج

 والعاطفة الدین�ة الخاصة ، من حیث مدلوله وأداؤهخصوص�ة المصطلح الإسلامي 3-2-2

 الشر�عة الإسلام�ة والفقه لها مرادفات م�اشرة في اللغة ،اتجاهه. فالمصطلحات مثل: الصلاة

 لكنها لا تحمل خصوص�ة المصطلحات الإسلام�ة والشحنة العاطف�ة الدین�ة والروح�ة ،الانجلیز�ة

 .المصطح�ة لها

 لسبب أن هذا صعو�ة التعبیر عن المصطلح الإسلامي بلغة غیر العر��ة (أجنب�ة) 3-2-3

 in the  pray in  مثل: ’’الاعتكاف’’ هل هو:،المصطلح ل�س له أي أثر في لغة الترجمة
seclusion mosque with the intention of worshipping Allah only? or 
Retiring into mosque for worship especially in the last ten days of 
Ramadan 

 ،�الانجلیز�ة مثل: مقام إبراه�م عنها و�نطبق هذا أ�ضا على مصطلحات محیرة في التعبیر

والإحرام وغیرها. وما على المترجم إلا أن ینقل المصطلح الإسلامي ،  الظهار،صح�ح البخاري 
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 وإذا احتاج الأمر یلجأ إلى حاش�ة في ذیل الصفحة أو في آخر النص ،�أقل ممكن من الكلمات

شر�طة ألا ی�الغ في ذلك. 

 مثل مصطلح ’’تعدد الزوجات’’. ففي تضارب المترادفات مع المصطلح الإسلامي 3-2-4

 لأن polygamy  أوbigamyوهي: ، المعاجم المتخصصة تجد ترجمة خاطئة لهذا المصطلح

 ) ومفهوم...(هذان المصطلحان سلب�ان و�ستخدمان للتعبیر عن جر�مة تعدد الزوجات أو الأزواج 

. على أ�ة حال لا ینقل أي من هذه polygamyتعدد الزوجات �مفهوم الانجلیز هو 

 polymarriage/multimarriageالمصطلحات مسألة تعدد الزوجات في الإسلام. ر�ما �صلح 

 �صلح polygamy لمصطلح Legal أو إضافة ،وإن كان غیر متعارف عل�ه في الانجلیز�ة

 الأمر. 

 ا مرادفاته مع هناك من المصطلحات الأجنب�ة ما یتعارض ثقاف�االتعارض الثقافي 3-2-5

مثل: ’’الزكاة’’ مترجمة ومشروحة في ، لابد من أخذ حذرنا منها في الترجمةإذن  ،الإسلام�ة

) ضر��ة وهذا غیر مقبول في tax وكولینز وغیرها على أنها (و��سترقوام�س اللغة الانجلیز�ة و

مفهومنا للزكاة في الإسلام. 

 و�راد بها عدم احتواء اللغة الهدف على كلمة lexical gaps(108الفُرَج اللفظ�ة ( 3-2-6

 وغال�ا ما �كون ذلك �سبب غ�اب  المفهوم الذي  تعبر ،تعادل في معناها كلمة من اللغة المصدر

 وفي هذه الحالة تضطر هذه الأخیرة إلى استخدام أسلوب ،�ه الكلمة عن ثقافة اللغة الهدف

الترجمة الوصف�ة في التعبیر عن ذلك المفهوم كما �حدث في ترجمة كلمة ’’ت�مم’’ �العر��ة إلى:

 64-63 شر�ي، مرجع سابق،ص،لام�ا  108
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Making ablutions with clean sand or earth where is unavailable109. 
 لابد ،و�ضیف ال�احث حسن غزالة أن هناك مصطلحات إسلام�ة غامضة إذا ترجمت كما هي

 لا  seclusionمن توض�حها بإضافة كلمة أو كلمتین �اللغة الأجنب�ة. فترجمة ’’إعتكاف’’ ب: 

 إلى غیر ذلك من ، بل هو ع�ادة خاصة في  المسجد،�كفي لأنه ل�س �مجرد انعزال أو عزلة

 .110الأمثلة

 الصد�قات المز�فات 3-2-7

وهي المصطلحات الأجنب�ة المطا�قة ظاهرا لمصطلحات إسلام�ة ومختلفة ضمنا في معناها 

 ف�ه �عض المترجمین. والمثال على هذه المصطلحات  فخّ قد �قععنها. مثل هذه المصطلحات

 fakir, faquir, fakerلفظة ’’فقیر’’ الموجودة في الانجلیز�ة بهذا اللفظ تماما و�كتا�ات أر�ع: 

 لذا لابد للمترجم من توخي )...(وهي لا تمت �صلة لمعنى’’فقیر’’ �معنى المحتاج أو المسكین 

. 111الحذر والدقة عند وجود مثل هذه المصطلحات

مناهج ترجمة المصطلحات الدین�ة الإسلام�ة  3-3

 إذ أن هذا الأخیر ،إن ترجمة المصطلح الإسلامي ذو أهم�ة وخاصة المصطلح الوارد في القرآن

جاء �مصطلحات لم تكن معروفة من قبل وأضفى على مصطلحات أخرى معانٍ وأ�عادًا جدیدة 

قبل الإسلام. فترجمة هذا المصطلح إلى لغة أخرى تتطلب قواعد ومناهج لابد من مراعاتها لأن 

هذا الأخیر �حمل معه أ�عادا ثقاف�ة ودین�ة ولفهمه لابد من فهم المنظومة الدین�ة والثقاف�ة التي 

المفردات ذات ال�عد الثقافي اسم:   أخذ منها ذلك المصطلح. �طلق على المصطلحات أو

109 Mehdi Ali, Abdul sahib :A dictionary of translating and interpreting, English 
Arabic, 2nd edition, Oman. In op.cit.p 64 

 ف| بتصر20ص مرجع سابق،  غزالة،،حسن 110 
  المرجع نفسه، الصفحة نفسها 111
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culture specific wordsفي علم صناعة المعجم  . تدخل ترجمة المصطلحات

lexicography، ولترجمتها مناهج عدیدة. واهتمامها �كمن في المصطلحات الدین�ة والشرع�ة 

في القرآن الكر�م والمناهج المت�عة في ترجمتها.  

 موضوع ترجمة المصطلحات  الدین�ة والإسلام�ة نستفید من  تجارب �احثین للخوض في خضم

 في كتا�ه )Eugen Nida(وضعوا نظر�ات معروفة في الترجمة وعلى رأسهم یوجین  نایدا 

Toward science of  translating 112م1964 (نحو علم الترجمة)  الذي ألفه سنة . 

و�ضیف ال�احث عبد الله الخطیب أن یوجین نایدا تعرض في الفصل الحادي عشر –المتعلق 

�مناهج الترجمة- لأمور مهمة متعلقة بخطوات الترجمة الفرد�ة والجماع�ة التي �مكن الاستفادة 

 .113منها إلى حد كبیر في ترجمة أي نص من لغة إلى أخرى كترجمة النص القرآني

و�قسم نایدا المصطلحات اللغو�ة إلى ثلاثة أقسام: 

 ,tree stone. مثل:المصطلحات اللغو�ة التي لها مفردات لغو�ة مطا�قة متوافرة بُِ�سر.1 

knife

 ولكن لها وظائف المصطلحات اللغو�ة التي تعین هو�ة الأش�اء المختلفة ف�ما بینها ثقاف�ا.2 

 متشابهة نوعا ما.

 Terms which identify المصطلحات اللغو�ة التي تعین هو�ة الخصوص�ات الثقاف�ة.3 

cultural specialties ذلك مثل  وsynagogue, cherubim هي أمثلة قلیلة واردة في

و�النس�ة لترجمة هذه المصطلحات فإن أي ترجمة  والذي یهمنا هو القسم الثالث. .114الإنجیل

29-28، ص مناهج ترجمة المصطلحات الدین�ة في القرآن الكر�م،الخطیب، عبد الله 112 

 دار الحر�ة للط�اعة ، �غداد. مطبوعات وزارة الإسلام، ترجمة ماجد  النجار،نحو علم الترجمةنایدا، یوجین:  113
 30-29 ص نفسهنقلا عن نفس المصدر.504-468 ص،م1976

، نقلا عن المصدر السابق، نفس الصفحة323-322 المصدر السابق، ص 114 
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 ،تحاول سد الثغرة الثقاف�ة الواسعة لا �مكن أن یُنتظر منها إزالة جم�ع �صمات الإطار الأجنبي

أ�ضا أن تكون هناك مواض�ع وتفاصیل لا �مكن المحافظة على طب�عتها بواسطة الحتمي ومن 

. و�ضرب 115عمل�ة الترجمة عندما تمثل لغة المصدر ولغة المتلقي ثقافات مختلفة جدا ف�ما بینها

نایدا المتمرس  في ترجمة التوراة والإنجیل أمثلة عدیدة تدخل في إطار المصطلحات التي �عتمد 

 ومن ثم فهي غیر ،معناها �شكل كبیر على الس�اق الثقافي للغة التي تستعمل فیها تلك المعاني

 ففي كتاب العهد الجدید -مثلا- كانت ،قابلة للنقل ب�سر إلى الس�اقات اللغو�ة والثقاف�ة الأخرى 

 في اللغة الانجلیز�ة تمتلك انفعالات lowly أو humble التي تترجم عادة إلى tapcinosالكلمة 

 ,lour, humiliated حیث تحمل معاني تحط من القدر وهي:،محددة جدا في العالم الإغر�قي

degraded,  means and base116 

 يالتكافؤ الشكلي والتكافؤ الدینام 3-3-1

ین�غي لمترجم القرآن الكر�م والمصطلحات الدین�ة أن یُلِمَّ �أمور عدیدة كأركان الإسلام والإ�مان 

 وأن �عرف أ�ضا الس�اق الثقافي للمصطلح في لغة المصدر،والسیرة النبو�ة الشر�فة وغیرها

والرسالة التي ورد فیها لیتمكن من ترجمتها �شكل صح�ح. �ما أن عمل�ة تحدید التكافؤ بین لغة 

المصدر ولغة المتلقي في �الغ التعقید وأن ل�س بین اللغات ألفاظ متكافئة تماما -كما �قول

 ولذلك فرَّق نایدا بین شكلین  ،نایدا- إذن فلابد للمترجم أن �سعى لإیجاد أقرب مكافئ ممكن

 : 117للتكافؤ

 74، نقلا عن شر�ي لام�ا مذكرة ماجستر، مرجع سابق، ص872 نایدا، یوجین، مرجع سابق،ص 115
 31الخطیب، عبد الله، مرجع سابق، ص  116

، 34-33، نقلا عن نفس المرجع، ص320-308،309،318،319 نایدا، یوجین، مرجع سابق، ص 117
 بتصرف
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�عرِّف نیدا التكافؤ الشكلي ف�قول  Formal equivalenceالترجمة ذات التكافؤ الشكلي 

« (…) formal equivalence (or F-E) translation is basically source source-

oriented that is, it is designed to reveal as much as possible of the form 

and content of the original message »118  

الترجمة �التكافؤ الشكلي موجه أساسا نحو المصدر، لكشف قدر الإمكان شكل ومضمون رسالة "

مٌ لكشف شكل والمصدر" ترجمتنا.   الرسالة ىحتومفهذا النوع موجه أساسا نحو المصدر ومُصمَّ

 و�هذا الشكل. و�قول نایدا �أن الترجمة ذات التكافؤ الشكلي تحاول ،الأصل�ة �أكبر درجة ممكنة

 المعاني ف�ما ، التمسك �استعمال الكلمات،تولید عدة عناصر شكل�ة تتضمن: الوحدات اللغو�ة

 الترجمة �التكافؤ الشكلي �قوم المترجم بنقل مصطلح معین في وث�قة  فعندیتعلق �س�اق المصدر.

 عجز المترجم عن إیجاد ، وعند�المصطلح المماثل له في وث�قة لغة المتلقي اللغة الأصل�ة

 gloss(    مصطلح مكافئ فإن المترجم قد �ستخدم الترجمة المصقولة المفسرة �حواش

translation( أین �ستخدم المترجم مرادفات عدیدة لشرح المصطلح شرحا صح�حا ثم یوضح 

ذلك في الحاش�ة حتى لا یلت�س الأمر على المتلقي. فهنا �حاول المترجم  استخراج ونقل شكل 

ومحتوى الرسالة الأصل�ة حرف�ا ومعنو�ا قدر الإمكان. 

 : Dynamic equivalence translationالترجمة ذات التكافؤ الدینامي 3-3-2

الشكل �ستند إلى ما �سم�ه نایدا ’’مبدأ تعادل التأثیر’’ و�شرحه نایدا قائلا: « یجب أن فهذا 

تكون العلاقة بین المتلقي والرسالة مطا�قة إلى حد كبیر للعلاقة التي كانت قائمة بین المتلقي 

الرسالة للوفاء   « tailoring »ومعنى هذا ضرورة تطو�ع .  »119الأصلي و الرسالة نفسها

118 Nida, Eugene, Toward science of translating,LEIDEN, E J. BRILL, 1964,  p165 
، نو�ار للط�اعة، القاهرة، 1، ط نظر�ة الترجمة الحدیثة ، عناني،محمد ، نقلا عن19 نایدا، یوجین، ص 119

 64-63، ص2003
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 و« أن تهدف إلى أن �كون التعبیر طب�ع�ا ،�الإحت�اجات اللغو�ة و التوقعات الثقاف�ة للمتلقي

 بل إنه �عرِّف هدف ’’تعادل ، التعبیر الطب�عي من الم�ادئ التي یتطلبها نایدامبدأتماما » و

وهذا المدخل ) ...(التأثیر’’ �أنه السعي لإیجاد أقرب معادل طب�عي للرسالة في اللغة المصدر 

 في النحو والألفاظ والإحالات الثقاف�ة adaptationالموجه إلى المتلقي یرى أن جوانب التطو�ع 

 أي أن اللغة المستهدفة یجب أن تتبرأ من ،لا غنى عنها لإخراج المذاق الطب�عي للنص المترجم

 و�جب التقلیل إلى الحد الأدنى من الطا�ع الأجنبي ،) اللغة المصدرinterferenceآثار تدخل (

و�ضیف نایدا �أن نجاح الترجمة �عتمد أولا وقبل كل شيء على تحقیق  .120للغة المصدر

أن  ’’الإستجا�ة المعادلة’’ وأن ذلك أحد « المتطل�ات الأساس�ة » الأر�عة في الترجمة وهي:

وأن �كون شكل التعبیر بها طب�ع�ا و�سیر ، وأن تنقل روح الأصل وأسلو�ه، �كون لها معنى

 . 121وأن تحدث تأثیرا مماثلا، المأخذ

 لانتقادات عدیدة أهمها من )Dynamic Equivalence (وقد تعرضت نظر�ة نایدا في الترجمة

الذي اعتبرها في البدا�ة نمطا من أنماط ممارسة العنف العرقي  Venuti فینوتي  

)ethnocentric violence ( في الترجمة لأنها تفرض اللغة الانجلیز�ة في الترجمة على

 �أن نایدا یركز أساسا على الفصاحة والسلاسة )Venuti(أضاف فینوتي  الثقافات الأخرى .

fluency في الترجمة التي تعني توطین الترجمة )Domestication translation(  هذا المبدأ

الذي یراعي التناسب والترا�ط في اللغة المتلق�ة س�كون على حساب �عض الممیزات اللغو�ة 

 لأن الذین كتبوا النص الأصلي لم �أخذوا �عین الإعت�ار اللغة الثان�ة ،والثقاف�ة للنص الأصلي

 أن نظر�ة نایدا )Lawrence Venuti(و�ضیف فینوتي  .)Venuti(المتلق�ة كما �قول  فینوتي 

  نفسها الصفحةه، المرجع نفسعناني،  محمد،، نقلا عن168-167، صنفسهمرجع  ال 120

 64، ص عناني، مرجع سابق   محمد،، نقلا عن164المرجع السابق، صنایدا، یوجین،  121
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)Nida(في الترجمة) Dynamic equivalence(  التكافؤ الدینامي ما هي إلا تعبیر واضح عن

 والتعصب الثقافي الأنجلو-أمر�كي الذي فرض على الترجمات ،تعصب نایدا الإنجیلي  المس�حي

 هذه النظر�ات التي لا تعطي تقدیرا  )Domesticating theories(بواسطة توطین اللغة 

 .122للفروق اللغو�ة و الثقاف�ة للغات الأصل�ة

 )Foreignization and Domestication(التغر�ب والتوطین في الترجمة  3-3-3

�قول ال�احث عبد الله الخطیب: « والسؤال الذي یهمنا هنا في ترجمة القرآن الكر�م هو: أي منهج 

نت�ع في ترجمة المصطلحات الدین�ة والشرع�ة؟ » فیجیب قائلا: « والجواب هو أن منهج تغر�ب 

 هو المفضل لأنه �حمل في ط�اته ثقافة النص foreignizing translation methodالترجمة 

 ومهم في نص معجز كالقرآن ولكن القارئ لا �كون مرتاحا في قراءته مرادالأصلي وهذا أمر 

د القارئ نفسه على قراءة أسلوب جدید قد �ستخدم طرقا في التعبیر لم �عتد ،للنص المترجم  وسُ�عوِّ

 . »123 كل ذلك حتى تلائم الترجمة ثقافة النص الأصلي،علیها

  Frederich Schleiermacherفردر�ش شلایرماخر   قبلهمندعا  كماVenuti فینوتي یدعو 

 التجن�س) naturalisation �سمیها (شلایرماخر  فعند ،إلى منهج التغر�ب والتوطین في الترجمة

 domesication)) والتوطین foreignizationالتغر�ب ( عند فینوتي ب)alienation( ر�بغالتو

strategy). 
«   In a 1813 lecture on the different methods of translation, 

Shleiermacher argued“there are only two. Either the translation leaves the 

author in peace, as much as possible and moves the reader towards him; 

122 Lawrance, Venuti ,The Translator’s invisibility, A History of Translation, New 

York : Routledge,1997,p 20-21 in بتصرف36-35الخطیب، عبد الله، مرجع سابق، ص  
  38الخطیب، المرجع نفسه، ص،  عبد الله 123
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or he leaves the reader in peace as much as possible, and moves author 

towards him »124.  

 ثمة منهجان ه أن،1813برهن شلایرماخر في مقالته عن المناهج المختلفة في محاضرة له في 

 إما أن یترك المترجم الكاتب الأصلي �سلام فینقل القارئ إل�ه أو أنه یترك القارئ ،لا ثالث لهما

 ر�ب:غ. كما أن شلایرماخر �فضل منهج الت125�سلام قدر الإمكان فینقل الكاتب إل�ه

« Schleiermacher acknowledged that most translation was domesticating, 

an ethnocentric reduction of the foreign text to target language cultural 

values, bringing the author back home. But he much preferred 

foreignizing strategy; an ethnodeviant pressure on those values to register 

the linguistic and cultural difference of the foreign text sending the reader 

abroad126 ». 

،  و�عد هذا اختزالا عرق�ا للق�م الثقاف�ة للغة المصدر،اعترف شلایرماخر بتوطین أغلب الترجمات

 ولكن ، وأ�ضا إرجاعا لكاتب النص الهدف إلى وطنه،واستبدالا لها �الق�م الثقاف�ة للغة الهدف

 على الق�م الثقاف�ة السائدة في اللغة ضغطاشلایرماخر فضّل كثیرا إستراتیج�ة التغر�ب الذي �مثل 

غ�ة تسجیل الاختلاف اللغوي والثقافي للنص الأجنبي بُ المستهدفة بتخلِّیها عن طا�عها العرقي 

. 127ونقل القارئ �عیدا إلى وطنه

 منهج التغر�ب: مفهوم3-3-3-1

فه فینوتي �ما یلي:  ُ�عرِّ

124 Venuti, Lawrence, op.cit, p122 et SCHLEIRMACHER, Friedrich: des différentes 

méthodes du traduire, traduite par Antoine Berman et c.Berner, seuil, Paris, 1999 نقلا
، بتصرف82 شر�ي، مذكرة ماجستر، مرجع سابق، ص،عن لام�ا  

  المرجع نفسه، الصفحة نفسها 125
126 The Routledge Encyclopedia of translation stydies .، الصفحة نفسهان مرجع سابق عنقلا  

 83 ص،لام�ا، شر�ي، المرجع نفسه 127
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 « Foreignisation entails choosing a foreign text, and developing a 

translation method along lines, which are excluded by dominant cultural 

values in the target language128».  

« �قتضي منهج الغر�ب اخت�ار نص أجنبي وابتداع طر�قة في الترجمة تقوم على أسس لا 

-Annوتلخص ال�احثة آن ماري كرال  .»129تتضمنها الق�م الثقاف�ة السائدة في اللغة الهدف

Marie Kraal عد أن مثَّلت لصعو�ة الترجمة من العر��ة إلى الانجلیز�ة والناجمة أساسا عن� 

الاختلاف بین الدین الإسلامي والد�انة المس�ح�ة إلى أن منهج التغر�ب هو المفضل في ترجمة 

 القرآن الكر�م.

و�ضیف عبد الله الخطیب قائلا: « وإذا كان منهج التغر�ب هو المنهج المختار في ترجمة القرآن 

الكر�م ف�كون تطب�قه كالتالي: 

ما�سمى:  وهذاItalic على شكل مُمال  یذكر المصطلح صوت�ا �اللغة الانجلیز�ة.1

Transliterationقحرة)ن (ال*. 

 أو یوضع المصطلح في النص ، المصطلح �شرح بین قوسین إذا كان الشرح قصیراوّدثم یُز.2

الأصلي ثم �شرح مفصلا في الحاش�ة.

أما عن نوع المصطلحات و الكلمات التي یتعامل معها بهذه الطر�قة فهي �التأكید من النوع 

 وهي تلك التي تحمل �عدا ومدلولا ثقاف�ا ودین�ا ،الثالث من المصطلحات التي سبق ذكرها

(Culture specific words) أو بتعبیر آخر الكلمات المتأصلة في صم�م الثقافة 

.(Culture bound words)  و�جب أن تكون هذه المصطلحات من المصطلحات التي ل�س

128 Venuti, Lawrence,op.cit.p20.  
، الصفحة نفسها ع السابقرجمنقلا عن ال 

 شر�ي، مرجع سابق، الصفحة نفسها،لام�ا 129
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لها مماثل في الثقافة الأخرى في لغة المتلقي, و�دخل في هذه المصطلحات أ�ضا تلك 

المصطلحات التي تحمل �عدا ثقاف�ا وُ�خاف إذا تُرجمت ب�عض الكلمات التي ُ�ظن أنها تعادلها 

في اللغة الأخرى أن �فهمها المتلقي بناءً على ثقافته لا بناءً على مفهومها الحق�قي في اللغة 

. » 130الأصل�ة

 39مرجع سابق، ص  الخطیب،، عبد الله130
 النقحرة هي نسخ الحروف و رسمها بنظام كتا�ة آخر، أي إ�قاع تقابل بین لغتین و م�ادلة كل حرف �حرف و *

حرف واحد كلما أمكن. فهو محاولة للتوسط بین المنطوق و المكتوب، عندها �قال "نُسخت الكلمة �الكلمة على 
 15:13 على الساعة: 2016/08/16تار�خ الز�ارة:  /www.ar.m.wikipedia.org/wikiالموقع.
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الفصل التطب�قي 

 دراسة تطب�ق�ة لمصطلحات الك�ائر 

تقدیم المدونة- 2-1

 تعریف بصاحب كتاب " الكبائر" -2-2

  و ترجماتھمبأصحاب الترجمتین التعریف -2-3

 مصطلحات الكبائرالتحلیل الدلالي ل- 2-4

 لمصطلحات الكبائر دراسة تحلیلیة  مقارنة-2-5
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دراسة تحلیلیة مقارنة لمصطلحات الكبائر

 دراسة تحلیلیة مقارنة لمصطلحات الكبائر-الفصل التطب�قي: 2

  تقد�م المدونة2-1

اخترنا �عض المصطلحات الإسلام�ة المتعلقة �ك�ائر الذنوب من كتاب" الك�ائر" للإمام 

الذهبي-رحمه الله- تكتسي هذه المصطلحات ص�غة ثقاف�ة متعلقة �الدین الإسلامي. هذا 

النوع من المصطلحات تشكل فعلا إشكال�ة عند نقلها إلى اللغات الأخرى . ونظرا لكون القرآن 

الكر�م مصدرا ثر�ا لل�حث ارتأینا إلى اخت�ار ترجمتین له وهما: ترجمة تقي الدین الهلالي 

ومحمد محسن خان وعنوانها: 

  " Interpretation of the meaning of the noble Qur’an in the English 

language- A summarized version of Al-Tabari, Al-Qurtubi and Ibn 

Kathir with comments from Sahih Al-Bukhari " 

" تفسیر معاني القرآن الكر�م �اللغة الإنجلیز�ة مقت�س من تفسیر الطبري والقرطبي وابن كثیر 

" : ، وعنوانهاG.M Rodwellوصح�ح البخاري ". أما الترجمة الثان�ة فهي ل: ج.م رودو�ل 

القرآن مترجما عن العربیة مرتب الصور حسب تاریخ النزول، بالإضافة إلى الحواشي 

 والفھرس المفصل ".

."« The Koran translated from Arabic the suras arranged in 

chronological order with notes and index » 

اعتمدنا في �حثنا هذا على المنهج التحلیلي المقارن نظرا لطب�عة المادة المدروسة.

  تكون منهجیتنا في التحلیل كالآتي:  منهج�ة التحلیل2-1-1

- التحلیل الدلالي للمصطلحات وذلك �النظر في معانیها اللغو�ة والاصطلاح�ة أو الشرع�ة 

�الاعتماد على المعاجم و القوام�س والتفاسیر حسب ما �قتض�ه كل مصطلح.

- التحقق من المعنى الشرعي الصح�ح للمصطلح من خلال وُروده في الس�اق القرآني.

 - دراسة تحلیل�ة نقد�ة مقارنة للمصطلحات المترجمة.
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  التعر�ف �صاحب كتاب " الك�ائر "2-2

   هو شمس الدین أبو عبد الله محمد بن أحمد بن عثمان قا�ماز التركماني الدمشقي الشافعي 

 ه سمع الحدیث في سنة اثنین وتسعین، وطلب العلم وله ثماني عشرة 376المقرئ . ولد سنة 

سنة فسمع الكثیر ورحل وعُنيَ بهذا الشأن وتعب وخدمه إلى أن رسخت ف�ه قدمه. له مؤلفات 

التار�خ الأوسط، الصغیر، سیر أعلام الن�لاء، ط�قات الحفاظ، ، عدیدة ومنها:تار�خ الإسلام

التجر�د في أسماء الصحا�ة، الك�ائر... وغیرها كثیر،أضرّ في سنة إحدى وأر�عین، ومات في 

لیلة الاثنین ثالث ذي القعدة سنة ثمان وأر�عین وس�عمائة بدمشق، ودفن �مقبرة ال�اب الصغیر 

. 131رحمه الله تعالى

  التعر�ف �أصحاب الترجمات وترجماتهم2-3

  تقي الدین الهلالي2-3-1

هو محمد تقي الدین الهلالي بن عبد القادر الهلالي نس�ة إلى هلال الجد الحادي عشر، فنس�ه 

ینتهي إلى الحسین بن علي رضي الله عنه، ذكره غیر واحد من المؤرخین وأقرّه السلطان الحسن 

 م �الف�ضة القد�مة وتسمى 1890ه/1311ه. ولد سنة 1311الأول حین قدم سجلماسة سنة 

"الفرخ" على �ضعة أم�ال من الر�صاني، والأصل قر�ة أولاد عبد القادر في "الفرقة" من أرض 

سجلماسة المعروفة بتافلالت من المملكة المغر��ة. حفظ القرآن على جده ووالده، وحفظ القرآن 

 وهو ابن اثنتي عشرة سنة.سافر كثیرا و تولى مناصب عدیدة منها:

 مراقب للمدرسین مدة سنتین ثم مدرسا في المسجد الحرام والمعهد السعودي لمدة سنة.

     19،24، ص2003ه/1424، مكت�ة الصفا، القاهرة، 1، ط   سیر أعلام الن�لاءمحمد بن عثمان، الذهبي،131
�اختصار.
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عُیّن رئ�سا لأساتذة الأدب العر�ي في  كل�ة ندوة العلماء ب" لنكنو" �الهند مدة ثلاث سنوات تعلم 

حینها اللغة الانجلیز�ة. عُیّن محاضرا في جامعة "بون "، وفي ظرف سنة تعلم اللغة الألمان�ة، 

وحصل على دبلوم فیها، ثم صار طال�ا في الجامعة. وأثناء إقامته �ألمان�ا عُیّن مشرفا ومراجعا 

 قدّم رسالة الدكتوراه، وهي ترجمة 1940لغو�ا �القسم العر�ي من الاذاعة الألمان�ة. وفي سنة 

مقدمة كتاب "الجماهیر في الجواهیر" للبیروني أین فنّد مزاعم المستشرقین أمثال: مارتن هارثمن، 

 .1942وكارل بروكلمان وهكذا حصل على شهادة الدكتوراه في الفلسفة سنة 

 ه.1381 ثم �فرعها �فاس إلى سنة 1959-عُیّن أستاذا بجامعة محمد الخامس �الر�اط سنة 

_التحق أستاذا �الجامعة الإسلام�ة �المدینة النبو�ة �طلب من الشیخ عبد ابن �از -رحمه الله- 

م ثم رجع إلى المغرب، وسكن مكناس فصار �عطي الدروس 1973ه/1394و�قي بها إلى سنة 

 �مساجدها و�نتقل بین مساجد مدن وقرى المملكة المغر��ة.

 �منزله �الدار الب�ضاء 1987 جو�ل�ة 22ه الموافق ل1407 شوال 25توفي یوم الاثنین 

 .132�المغرب

  محمد محسن خان2-3-2

ولد الدكتور محسن بن محي الدین بن أحمد آل ع�سى المشهور �الدكتور محمد محسن خان في 

 ه، تلقى الدكتور محمد آل ع�سى تعل�مه في مدینة القصور، 1345مدینة القصور �ال�اكستان عام 

حتى حصل على ال�كالور�وس في الطب من جامعة البنجاب، وحصل على الدبلوم من جامعة 

و�لز ببر�طان�ا في تخص الأمراض الصدر�ة أین عمل بها ودرس فیها. ثم سافر إلى المملكة 

 5،8، ب ط، مكت�ة الأقصى، ص الدعوة إلى الله في أقطار مختلفة محمد تقي الدین، الهلالي،  132
تار�خ  www.rayatislah.com/index-php/dirassat/item/122-2013-07-10-13.والموقع �اختصار

 12:10 على الساعة  2016/07/28الز�ارة 
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العر��ة السعود�ة لأداء العمرة أین عمل في مجال الصحة في مكة المكرمة، ثم انتقل إلى الطائف 

مدیرا لمستشفى السداد للأمراض الصدر�ة على مدى أر�عة عشر عاما، ثم رحل إلى المدینة �أهله 

وعمل في مستوصف الجامعة الإسلام�ة حین كان یرأسها سماحة الشیخ عبد العز�ز بن �از 

رحمه الله، ثم أُحیل إلى التقاعد الم�كّر �طلب منه، وذلك لیتفرّغ لترجمة صح�ح البخاري إلى 

اللغة الانجلیز�ة، و كتاب اللؤلؤ و المرجان ف�ما اتفق عل�ه الشیخان، ثم ترجمة معاني القرآن 

الكر�م إلى اللغة الانجلیز�ة مع مجموعة من العلماء الأجلاء ومنهم العلاّمة الشیخ تقي الدین 

الهلالي رحمه الله، والتي أجازها علماء المملكة العر��ة السعود�ة وعلى رأسهم الشیخ عبد العز�ز 

بن �از رحمه الله وذلك لموافقتها منهج السلف الصالح وخُلُوِّها من الأخطاء العقد�ة التي وُجدت 

في الترجمات الأخرى، ثم أُقرّت الترجمة من قبل مجمع الملك فهد لط�اعة المصحف الشر�ف 

 .133الذي تكفل �ط�اعتها وتوز�عها في أنحاء العالم

  ج.م رودو�ل 2-3-3

، حاز على شهادة الماجستر من كل�ة كیوس في جامعة كامبر�ج، وعمل قس�سا 1808ولد سنة 

 .1900134 بلندن. وعنه ترجمة لمعاني القرآن الكر�م. توفي سنة St.Ethelbergaلكن�سة 

  التعر�ف بترجمة الهلالي و خان2-3-4

 The Noble Qur’ân English translation of Theعنوان الترجمة بین أیدینا 

meanings And Commentary القرآن الكریم وترجمة معانیھ إلى اللغة الإنجلیزیة. وھي 

مشفوعة بالرئیس العام لإدارة البحوث العلمیة والإفتاء والدعوة والإرشاد الشیخ عبد العزیز بن 

على  ، السیرة الذات�ة للدكتور محمد بن محي الدین بن أحمد آل ع�سىموسوعة أسر الأنساب أون لاین 133
 تار�خ الز�ارة www.ansab-online.com/mybb/showthread.php?tid=10384الموقع 
 11:30 على الساعة 2016/07/28

، 2عبد الله، الخطیب، دراسة نقدیة لترجمة معاني القرآن الكریم إلى اللغة الإنجلیزیة، مرجع سابق، ص  134 

 بتصرف
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باز -رحمھ الله-، وتحتوي على ملاحق تتعلق بمفاھیم حول الإسلام، وكذا على النص الأصلي 

 م.2005ه/1426 صفحة، صدرت ھذه الطبعة سنة 959والترجمة الانجلیزیة وتقع في 

  التعر�ف بترجمة رودو�ل2-3-5

، وكانت John Medows Rodwellهي ترجمة للقرآن الكر�م قام بها جون مدو رودو�ل 

The Koran translated from Arabic the suras arranged in »"عنوانها:

chronological order with notes and index » 

" القرآن مترجما عن العربیة مرتب الصور حسب تاریخ النزول، بالإضافة إلى الحواشي 

م في لندن، وقد طبُعت بعدھا 1861والفھرس المفصل "، وظھرت ھذه الترجمة لأول مرة سنة 

 بتحقیق القس مارجلیوث Every man عندما تبنتھا دار نشر 1909طبعة منقحة عام 

G.Margoliouth م حققّھا ألان جونز 1994 الذي كتب لھا مقدمة. وفي عامAlan Jones وھو 

مدرس الدراسات الاسلامیة  في جامعة أكسفورد، وقد كتب ألان جونز للترجمة مقدمة ولم یضع 

مقدمة رودویل ولا مارجلیوث، وأعاد ترتیب السور كما كانت في الأصل العربي واھتم 

. وكان رودویل إبان عكوفھ على ترجمة معاني القرآن أستاذا في 135بالحواشي و غیرھا

للدراسات الشرقیة في جامعة كامبرج، وكانت معرفتھ باللغة العربیة معرفة سطحیة لا تؤھل 

صاحبھا بالقیام   بمثل ھذا العمل، فكان إعتماده على ترجمات إنجلیزیة وألمانیة ولاتینیة لكل من 

جورج سایل وھلمان وماراتشي. غیر أن ترجمتھ امتازت على سوابقھا بأنھا كانت في لغة 

.  في النسخة المعتمدة في الدراسة نسخة اكترونیة 136معاصرة وأسلوب علمي حدیث

  صفحة.428تحتوي على 

  التحلیل الدلالي لمصطلحات الك�ائر2-4

  الشرك2-4-1

جاء في لسان العرب " شرك: الشركة والشركة سواء: مخالطة الشر�كین. �قال اشتركنا �معنى 

تشاركنا. وقد اشترك الرجلان وتشاركا وشارك احدهما الآخر (...) وأشرك �الله: جعل له شر�كا 

في ملكه، تعالى الله عن ذلك، والاسم الشرك، قال تعالى حكا�ة عن عبده لقمان " �ا بني لا 

  المرجع نفسھ الصفحة نفسھا. 135
، كتاب شھري یصدر عن رابطة ترجمة معاني القرآن الكریم و تطور فھمھ عند الغرب عبد الله، الندوي،  136

 51، ص15، السنة 174العالم الاسلامي، مكة، العدد 
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تشرك �الله إن الشرك لظلم عظ�م " والشرك: أن تجعل لله شر�كا في ر�و�یته تعالى الله عن 

الشركاء والأنداد، و دخلت التاء في قوله " لا تشرك �الله " لأن معناه لا تعدل عن غیره فتجعله 

شر�كا له، و كذلك قوله تعالى " وأن تشركوا �الله ما لم ینزّل �ه سلطانا " لأنّ معناه عدلوا �ه، 

 .137ومن عدل �ه شیئا من خلقه فهو كافر مشرك لأن الله وحده لا شر�ك له ولاندّ له ولا ندید "

وجاء في عمدة التفاسیر في قوله تعالى " إن الله لا �غفر أن �شرك �ه و �غفر ما دون ذلك لمن 

 " أخبر تعالى أنه " لا �غفر أن �شرك �ه " أي :لا �غفر لعبد لق�ه وهو مشرك " و�غفر 138�شاء "

ما دون ذلك " أي من الذنوب " لمن �شاء " أي: من ع�اده. وقد وردت لأحادیث متعلقة بهذه 

الآ�ة الكر�مة فلنذكر ما ت�سر منها: (...) روى الإمام أحمد عن معاو�ة قال: سمعت رسول الله 

صلى الله عل�ه و سلم �قول: " كل ذنب عسى الله أن �غفره، إلا الرجل �موت كافرا، أو الرجل 

 (...) وثبت في الصح�حین (صح�ح البخاري وصح�ح مسلم) عن ابن 139�قتل مؤمنا متعمدا "

مسعود أنه قال: قلت �ا رسول الله، أيّ الذنب أعظم ؟ قال: أن تجعل لّله ندّاً وهو خلقك " وذكر 

 تمام الحدیث ". 

وورد في تفسیر "ت�سیر الكر�م الرحمن"  في الآیتین سالفة الذكر " وهو أن الشرك لا �غفره الله 

تعالى لتضمّنه القدح في ربّ العالمین في وحدانیته، وتسو�ة المخلوق الذي لا �ملك لنفسه ضرّا 

، 2008، الجزء السا�ع، دار الأ�حاث، الجزائر، 1، طلسان العربابن منظور،:  ،أبو الفضل جمال الدین137
  88-87مادة شرك، ص 

  116، 48 النساء: الآ�ة  138
عمدة التفاسیر عن واسناده صح�ح.نقلا عن شاكر، أحمد، "  ).2/163) ، و النسائي، ( 16968( المسند  139

 521-520، ص1426/2005، دار الوفاء، 2، ط1، جالحافظ ابن كثیر: مختصر تفسیر القرآن العظ�م
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ولا نفعا، �من هو مالك النفع والضرّ، الذي ما من نعمة إلا منه، ولا یدفع النقم إلا هو، الذي له 

 .140الكمال المطلق من جم�ع الوجوه، والغنى التام بجم�ع وجوه الاعت�ارات، "

  السحر2-4-2

جاء في لسان العرب " سحر:الأزهري : عمل تُقُرّب ف�ه إلى الش�طان �معونة منه، كل ذلك الأمر 

كینونة للسحر، ومن السحر الأخذة التي تأخذ العین حتى ُ�ظنّ أن الأمر كما یرى ل�س الأصل 

على ما یرى، والسحر: الأخذة، وكل ما لطُف مأخذه و دقّ، فهو سحر، والجمع أسحار (...)، 

السحر الب�ان في فطنة كما جاء في الحدیث (...) " إن من الب�ان لسحرا " (...) وأصل السحر 

 . وجاء في معجم مفردات 141صرف الشيء عن حق�قته، قد سحر الشيء عن وجهه أي صرفه "

 ألفاظ القرآن الكر�م " والسحر �قال على معان:

الأول: الخداع وتخی�لات لا حق�قة لها نحو ما �فعله المشعبذ �صرف الأ�صار عمّا �فعله لِخِفّة یدٍ 

 (...) 

الثاني: استجلاب معاونة الش�طان �ضرب من التقرّب إل�ه كقوله تعالى " هل أنبِّئكم على من 

 ] (...)222-221تنزّل الش�اطین تنزّل على كل أفّاك أث�م "[ الشعراء 

الثالث: ما یذهب إل�ه الأغنام ( في الحاش�ة : الغتمة: عجمة في المنطق، ورجل أغتم: لا �فصح 

شیئًا، وقیل لثقیل الروح: غُتمى ). وهو اسم لفعل یزعمون أنّه من قوّته أنّه �غیِّر الصور 

، دار ابن حزم، بیروت لبنان، 1، طت�سیر الكر�م الرحمن في تفسیر كلام المنان السعدي، ، عبد الرحمن 140
 182، ص1424/2003

 176، صالسین ابن منظور، مرجع سابق، الجزء السادس، �اب  141
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حر حُسنه،  رَ من السِّ لین، وقد تُصُوِّ والط�ائع، فیجعل الإنسان حمارًا، ولا حق�قة لذلك عند المحصِّ

 . 142فقیل " إن من الب�ان لسحرًا " (...) وتارةً لدقّة فعله حتى قالت الأطّ�اء: الطب�عة ساحرة "

قال ابن كثیر في تفسیر الآ�ة " قال: (...) فقوله تعالى " وات�عوا ما تتلوا الش�اطین على ملك 

سل�مان " أي : وات�عت الیهود الذین أوتوا الكتاب �عد إعراضهم عن كتاب الله الذي بین أیدیهم 

ومخالفتهم  لرسول الله- صلى الله عل�ه و سلم- ما تتلوا الش�اطین، أي ما ترو�ه وتخبر �ه 

وتحدّثه الش�اطین على ملك سل�مان. وعداه ب "على" لأن ضمن "تتلوا" تكذب، وقال ابن جر�ر: " 

. تبین لنا من خلال التحلیل الدلالي 143على " ههنا " �معنى " في " أي تتلوا على ملك سل�مان "

أن من معاني السحر: عمل یؤدى �معونة من الش�طان، الأخذة وهي أن یُرى الشیئ على غیر 

 أصله، صرف الشيء عن حق�قته. الب�ان، تخی�لات...ألخ.

  الر�ا 2-4-3

.ر�ا ( فعل )، ر�ا/ ر�ا في یر�و، 1ورد في معجم المعاني الجامع معنى كلمة " ر�ا " ما یلي: "

ارْبُ، ر�وًا ورُُ�و�ا، فهو رابٍ، والمفعول مرُ�وّ _ للمتعدّي ر�ا العجین: علا وانتفخ �عد اختمار: عال�ا 

على الماء. ر�ا الشخص: أصا�ه الر�و ( داء �صیب الرئة ). ر�ا الجرح: ورِم. ر�ا الراب�ة: صعد 

فوقها. ر�ا الولد في بني فلان: نشأ و ترعرر فیهم: ر�ا الولد في بیئة ر�ف�ة. ر�ا الشيء: ر�ا  رْ�وًا، 

 " وترى الأرض هامدة فإذا أنزلنا علیها الماء 5و رُ�و�ا: نما و زاد في التنز�ل العز�ز الحج، الآ�ة 

 لما یتداخلها من الماء والن�ات. ر�ا المال: زاد. شارك في الحفل و انتفختاهتزّت ور�ت ": زادت 

�ن: ما یز�د على . ر�ا الفرس: انتفخ من عدْوٍ أو فزع.  ما یر�و عن خمسین المدعُوِّ

  ، دار القلم، 4، تحقیق: صفوان عدنان داوودي، طمفردات ألفاظ القرآن الكر�م الأصفهاني، ،الراغب  142
 401-400م، ص2009ه/1430دمشق،

 144صم، 2005ه/1426 دار الوفاء، مصر، ،2، ط عن الحافظ ابن كثیرعمدة التفاسیر شاكر، ،أحمد  143
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. ر�ا ( إسم ): الفضل والز�ادة. الر�ا في الشرع: فضل خالٍ من عوض شُرط على أحد 2

.جاء 144المتعاقدیْن. لعن رسول الله- صلى الله عل�ه و سلم آكل الر�ا وموكله وشاهد�ه وكات�ه "

 278في تفسیر قوله تعالى " �ا أیها الذین آمنوا اتقوا الله وذروا ما �قي من الر�ا إن كنتم مؤمنین 

فإن لم تفعلو فأذنوا �حرب من الله و رسوله " " �قول الله تعالى آمرا ع�اده المؤ منین بتقواه، ناه�ا 

لهم عما �قرّ�هم إلى سخطه و��عدهم عن رضاه، فقال "�ا أیها الذین آمنوا اتقوا الله " أي خافوه 

وراقبوه ف�ما تفعلون " وذروا ما �قي من الر�ا " أي: اتركوا مالكم على الناس من الز�ادة على 

رؤوس الأموال، �عد هذا الإنذار  " إن كنتم مؤمنین " أي �ما شرع الله لكم من تحلیل الب�ع و 

تحر�م الر�ا وغیر ذلك، قال ابن ع�اس" فأذنوا �حرب" أي: است�قنوا �حرب من الله و رسوله. وتقدم 

عن ابن ع�اس قال: �قال یوم الق�امة لآكل الر�ا: خذ سلاحك للحرب، ثم اقرأ " فإن لم تفعلوا 

. فمن معاني الر�ا كما سبق: علا وانتفخ، ومن معان�ه أ�ضا: 145فأذنوا �حرب من الله ورسوله "

 الفضل، النمو والز�ادة...ألخ 

  الزنا 2-4-4

جاء في معجم مفردات ألفاظ القرآن الكر�م في معنى كلمة " زنا " " الزّناء: وطء المرأة من غیر 

عقد شرعي، وقد ُ�قصر وإذا مُدّ �صحّ أن �كون مصدر المفاعلة والنس�ة إل�ه زنويّ، وفلان لِزِن�ةٍ

]، " 3وزَن�ةٍ . قال الله تعالى" الزاني لا ینكح إلا زان�ة أو مشركة والزان�ة لا ینكحها إلا زان " [ النور

]، وزنأ في الجبل �الهمز زنئاً وزُنوئاً، والزَّناء: الحاقن بوله، ونُهي الرجل 2الزان�ة والزاني " [ النور

جاء في عمدة التفاسیر في تفسیر الآ�ة " ولا تقر�وا الزنى إنه كان .146أن �صلّي وهو زَناءً "

، www.almany.com/ar/ar-ar/%D8%B1%D8%A8%%D8%%A7 معنى كلمة الر�ا على الموقع 144
 8:43 على الساعة 2016/08/15تار�خ الز�ارة 

 �اختصار335سابق، صالمرجع  ال،1، جعمدة التفاسیر، نقلا عن 6241الطبري   145
384، صالسابق، المرجع مفردات ألفاظ القرآن الأصفهاني، ،الراغب 146
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فاحشة وساء سب�لاً "[ الاسراء ]" �قول تعالى ناه�ا ع�اده عن الزنا وعن مقار�ته، ومخالطة أس�ا�ه 

ودواع�ه: " ولا تقر�وا الزّنى إنّه كان فاحشة " أي ذن�ا عظ�ما " و" ساء سب�لا " أي: و�ئس طر�قا 

 . فمعنى الزنا هو أن �طأ رجل إمرأة من غیر عقد شرعي.147ومسلكا "

  قذف المحصنات3-4-5

جاء في لسان العرب " قذف: قذف �الشيء �قذف قذفاً فانقذف: رمى. والتقاذف: الترامي (...) 

وقوله تعالى " قل إن ر�ي �قذف �الحق علام الغیوب " قال الزجاج معناه �أتي �الحق و�رمي 

�الحق " بل نقذف �الحق على ال�اطل فیدمغه " وقوله تعالى " و�قذفون �الغیب من مكان �عید " 

(...) وقذف الرجل أي: قاء، وقذف المحصنة أي سبّها. وفي حدیث هلال بن أمّ�ة: أنّه قذف 

امرأته �شر�ك، القذف ههنا رمي المرأة �الزنا أو ما كان معناه. أصله الرمي ثم اُستُعمل في هذا 

 .148المعنى حتى غلب عل�ه (...) القذف: السبُّ وهي القذ�فة والقذف �الحجارة الرمي بها "

جاء في عمدة التفاسیر في تفسیر قوله تعالى " إن الذین یرمون المحصنات الغافلات المؤمنات 

] " هذا وعید من الله تعالى "للذین 23لُعنوا في الدن�ا والآخرة و لهم عذاب عظ�م " [ النور/ الآ�ة 

 خُرِّج مخرج الغالب- فأمّهات المؤمنین أولى �الدخول في –یرمون المحصنات الغافلات المؤمنات

هذا من كل محصنة، ولاس�ما التي كانت سبب النزول، وهي عائشة بنت الصدیق-رضي الله 

عنهما-، وقد أجمع العلماء رحمهم الله قاط�ة على أن من سبّها �عد هذا ورماها �ه �عد الذي ذُكر 

في هذه الآ�ة فإنه كافر لأنه معاند للقرآن، وفي �ق�ة أمهات المؤمنین قولان أنها كهِي، والله 

أعلم.و قوله تعالى " لُعنوا في الدن�ا والآخرة " كقوله "إن الذین یؤذون الله و رسوله" الآ�ة [ 

]، وقد ذهب �عضهم إلى أنها خاصة �عائشة. وقد اختار ابن جر�ر عمومها، وهو 57الأحزاب 

 430مرجع سابق، صال، 2، جعمدة التفاسیر  شاكر،، أحمد 147

66مرجع سابق، صال�اب القاف، مادة قذف،  ،11ابن منظور، ج 148
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الصح�ح. و�عضد العموم ما رواه ابن أبي حاتم عن أبي هر�رة، أن رسول الله- صلى الله عليه وسلم- قال "اجتنبوا 

الس�ع المو�قات". قلنا �ا رسول الله، وماهن ؟ قال"الشرك �الله، والسحر(...)وقذف المحصنات 

. فالمعنى اللغوي للقذف هو الرمي، أمّا 150"149الغافلات المؤمنات "أخرجاه في الصح�حین

المعنى الشرعي فهو اتهام رجل أو امرأة �فاحشة الزنا وهو ما �سمى �النس�ة للمرأة المتزوجة �قذف 

  المحصنة.  

  الر�اء2-4-6

جاء في لسان العرب " راءیت الرجل مرآة ور�اءً : أر�ته أنّي على خلاف ما أنا عل�ه وفي التنز�ل " 

�طرًا ورئاء الناس " وف�ه " الذین هم یراءون " �عني المنافقین أي إذا صلّى المؤمنون صلّوا معهم 

یُراؤُونهم أنّهم على ما هم عل�ه. وفلان مُراءٍ و قوم مراؤُون، والاسم الر�اء. �قال فعل ذلك ر�اءً 

  " قال أبو منصور وأما 151وسمعة ، تقول من الر�اء �سترأى فلان، كما تقول �ستحمق و�ستعقل"

قول الله [ عزّ و جل ] یراؤون الناس " وقوله " یراؤون و�منعون الماعون " فل�س المشاورة، ولكن 

معناه إذا أ�صرهم الناس صلّوا وإذا لم یروهم تركوا الصلاة، ومن هذا قول الله [عز و جل] " �طرًا 

 .152ورئاء الناس "وهو المرائي كأنّه یري الناس أنه �فعل ولا �فعل �الن�ة "

وجاء في عمدة التفاسیر في تفسیر قول الله تعالى قال تعالى " كالذي ینفق ماله رئاء الناس [ 

] " (...) ثم قال تعالى " كالذي ینفق ماله رئاء الناس " أي لا ت�طلوا صدقاتكم �المنّ 264ال�قرة 

و الأذى، كما ت�طل صدقة من راءى بها الناس، فأظهر لهم أنّه یر�د وجه الله وإنما قصده مدح 

الناس له أو شهرته �الصفات الجمیلة، لُ�شكر بین الناس، أو �قال:إنه كر�م ونحو ذلك من 

 651-650، مرجع سابق، ص2، ج عمدة التفاسیر )، نقلا عن 89/145) و مسلم ( 2766 البخاري ( 149
 الصفحة نفسهاالمرجع نفسه،   150
 84، مادة رأي، مرجع سابق، ص4 ابن منظور، لسان العرب، ج 151
 88 المرجع نفسه، ص 152
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المقاصد الدنیو�ة، مع قطع نظره عن معاملة الله تعالى وابتغاء مرضاته وجز�ل ثوا�ه، ولهذا قال " 

 . فالر�اء هو أن �عمل النسان عملا لیره الناس و�سمى: المُرائي.153ولا یؤمن �الله و الیوم الآخر"

  قاطع الرحم2-4-7

جاء في لسان العرب " قطع: القطع: إ�انة �عض أجزاء الجِرم من �عض فصلا. قطعه �قطعه 

والقطع  ".154قطعا وقط�عة و قطوعا (...) والقطع مصدر: قطعت الحبل قطعًا فانقطع (...)"

والقط�عة: الهجران ضدّ الوصل، والفعل كالفعل والمصدر كالمصدر، وهو على المثل. ورجل 

قطوع لإخوانه و مقطاع: لا یثبت على مؤاخاة. وتقطّع القوم تصارموا، وتقاطعت أرحامهم: 

تخاصمت. وقطع رحمه قطعا وقط�عة وقطّعها: عقّها ولم �صلها. والاسم القط�عة (...) القط�عة: 

من القطع و�ر�د �ه ترك البرّ والإحسان إلى الأقارب، وهي ضد صلة   فعیلةالهجران والصدّ وهي

عوا أرحامكم " أي تعودوا إلى أمر الجاهل�ة  الرحم، وقوله تعالى " أن تفسدوا في الأرض وتُقطِّ

عوا أرحامكم تقتل قر�ش بني هاشم و�نوا هاشم  فتُفسدوا في الأرض وتئدوا البنات، و قیل: تُقطِّ

 .155"قر�شًا 

الرحم: أس�اب القرا�ة، وأصلها الرحم التي هي منبت الولد، وهي الرِّحْمُ . الجوهري : الرحم: القرا�ة 

والرِّحْمُ �الكسر مثله (...) قال ابن الأثیر: ذوُو الرحم هم الأقارب، و�قع على كل من یجمع بینك 

 . 156و�ینه نسب، و�طلق في الفرائض على الأقارب من جهة النساء "

عوا  وجاء في عمدة التفاسیر "في تفسیر الآ�ة " فهل عسیتم ان تولّیتم أن تفسدوا في الأرض وتُقطِّ

] " وقوله فهل عسیتم إن تولّیتم " أي عن الجهاد و نكلتم عنه " أن تفسدوا في 22أرحامكم " [ محمد 

 321، مرجع سابق، ص1 شاكر، أحمد، عمدة التفاسیر، ج 153
 199، مرجع سابق، مادة قطع، ص11، جلسان العرب ابن منظور،  154
 201 المرجع نفسه، ص  155
 ، �اب الراء4 المرجع نفسه، ج 156
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عوا أرحامكم " أي: تعودوا إلى ما كنتم ف�ه من الجاهل�ة تسفكون الدّماء، وتقطّعون  الأرض وتُقطِّ

الأرحام، ولهذا قال " أولئك الذین لعنهم الله فأصمّهم وأعمى أ�صارهم "، وهذا نهي عن الإفساد 

في الأرض عموما، وعن قطع الأرحام خصوصا، بل قد أمر الله تعالى �الإصلاح في الأرض 

فالقطع هو . 157وصلة الأرحام، وهو الإحسان إلى الأقارب في المقال والفعل و�ذل الأموال (...)"

 الفصل.والقطعان هو الهجر وضد الوصل، تقطع القوم القوم وتقطعت أرحامهم أي: تخاصمت.

  النمّام2-4-8

جاء في لسان العرب " نمّم: النمّ : التور�ش والإغراء ورفع الحدیث على وجه الإشاعة والإفساد، 

وقیل: تز�ین الكلام �الكذب، والفعل نمّ، ینُمّ، والأصل الضمّ، ونمّ �ه وعل�ه نم�ا ونم�مةً ونم�مًا، 

وقیل النم�م جمع نم�مة �عد أن �كون اسما (...) والنعت نمّام (...) قال أبو �كر:قال أبو الع�اس 

النمّام معنى العرب الذي لا �مسك الأحادیث ولم �حفظها، من قولهم جلود نمّة إذا كانت لا 

تمسك الماء. �قال: نمّ فلان ینمّ نم�ا إذا ضّ�ع الأحادیث ولم �حفظها (...) و�قال للنمّام: القتّات: 

 .158�قال إذا مشى �النم�مة "

 همّاز مشّاء بنم�م 10جاء في عمدة التفاسیر في تفسیر قوله تعالى " ولا تطع كلّ حلاّف مهین

] " وذلك أنّ الكاذب لضعفه ومهانته إنّما یتّقي �أ�مانه الكاذ�ة التي یجترئ 11-10" [ القلم 11

بها على أسماء الله تعالى، واستعمالها في كلّ وقت في غیر محلِّها. قال ابن عّ�اس وقتادة: 

�عني: الاغت�اب. " مشّاء بنم�م " �عني: الذي �مشي بین الناس، وُ�حرِّش بینهم و�نقل الحدیث 

لفساد ذات البین، وهي الحالقة، وقد ثبت في الصح�حین عن ابن عّ�اس قال: مرّ رسول الله 

صلى الله عل�ه وسلّم �قبر�ن فقال: " إنّهما لُ�عذّ�ان في كبیر، أمّا أحدهما لا �ستتر من البول وأمّا 

 322، ص3، جعمدة التفاسیر )، نقلا عن أحمد، شاكر،2554/16 )، و مسلم ( 4830،4831 البخاري (  157
 283، �اب النون، مرجع سابق، ص14 ابن منظور، لسان العرب، ج  158
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. فالنمّ هو التور�ش والإغراء، والنم�مة هي رفع 159الآخر فكان لا �مشي �النم�مة " الحدیث "

الحدیث ونقله على وجه الإشاعة والإفساد، و�راد بها أ�ضا تز�ین الكلام �الكذب، الشيء الذي 

 ُ�مك كالجلود التي لاتمسك الماء.. وغیرها من المعاني.

  المطفِّف2-4-9

 جاء في لسان العرب" طفف، طفَّ الشيء �طفّ طفّا وأطفّو استطفَّ : دنا وتهّ�أ وأمكن، وقیل 

أشرف و�دا لیُؤخذ والمعن�ان متجاوران، تقول العرب، خذ ما طفّ لك وأطفّ واستطفّ أي ما 

أشرف لك، وقیل ما ارتفع لك وأمكن، وقیل ما دنا وقرُب، ومثله: خذ ما دقّ لك واستدقّ أي ما 

تهّ�أ (...) وقیل طفاف الإناء أعلاه. والتطفیف: أن یُؤخذ أعلاه ولا یُتمّ كیله فهو طفّان (...) 

والتطفیف في المك�ال أن �قرب الإناء من الامتلاء �قال: هذا طفّ المك�ال وطفافه وطِفافُه (...) 

والتطفیف: البخس في الكیل والوزن ونقص المك�ال وهو ألاّ تملأه إلى (...) فأمّا قوله تعالى " 

و�ل للمطفِّفین " فقیل التطفیف نقص یخون �ه صاح�ه في كیل أو وزن، وقد �كون النقص لیرجع 

إلى مقدار الحق فلا �سمّى تطف�فًا، ولا �سمّى �الشيء ال�سیر مطفِّفًا على إطلاق الصفة حتى 

�صیر إلى حال تتفاحش، قال أبو إسحاق: المطفِّفون الذین ینقصون المك�ال والمیزان. قال: وإنّما 

قیل للفاعل مطفِّف لأنّه لا �كاد �سرق في المك�ال والمیزان إلاّ الشيء الخفیف الطفیف وإنّما أُخذَ 

من طفّ الشيء، وهو جان�ه، وقد فسّره عزّ وجلّ �قوله " وإذا كالوهم أو وزنوهم یُخسرون " أي 

فاف، والطفاف: الجمام. وفي حدیث عمر-رضي الله عنه- قال لرجل: ما جسك  یُنقصون . والطِّ

عمدة  ،) نقلا عن أحمد، شاكر70) و الترمذي (20 )، و أبو داود (292/111) ومسلم ( 218 البخاري (  159
 559، مرجع سابق، ص 3، جالتفاسیر
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عن صلاة العصر؟ فذكر له عذرا فقال عمر: طففتَ أي: نقصت. والتطفیف �كون �معنى الوفاء 

 .160والنقص "

 �ستوفون  وجاء في عمدة التفاسیر في قوله تعالى " و�ل للمطفِّفین الذین إذا اكتالوا على الناس 

] " 6-1 �ظنّ أولئك أنّهم م�عوثون لیوم عظ�م " [ المطفِّفین  ألاوإذا كالوهم أو وزنوهم یُخسرون 

عن ابن عّ�اس قال: لمّا قدم نبي الله صلّى الله عل�ه وسلّم المدینة كانوا من أخبث الناس ك�لا، 

فالمراد �التطفیف هاهنا: البخس في  .161فأنزل الله " و�ل للمطفِّفین " فحسّنوا الكیل �عد ذلك "

المك�ال والمیزان، إمّا �الازد�اد إن اقتضى من الناس، وإمّا �النقصان إن قضاهم، ولهذا فسّر 

تعالى المطفِّفین الذین وعدهم �الخسار والهلاك وهو الو�ل، �قوله " الذین إذا اكتالوا على الناس " 

  .162أي ینقصون "

  دراسة تحلیل�ة مقارنة لمصطلحات الك�ائر2-5

  الشرك 2-5-1

 ]116، 48قال الله تعالى " إن الله لا�غفر أن ُ�شرك �ه و�غفر ما دون ذلك لمن �شاء "[ النساء 

ترجمة رودو�ل  ترجمة الهلالي و خان

“ God will not forgive the union of 

other gods with Him-self !”p359. 

« Allah forgives not that partners 

should  set up with him ( in worship 

)” p.115

 164-163، مادة طفّف، مرجع سابق، 8 ابن منظور، لسان العرب، ج 160
عمدة ، شاكر، و صحّحه الأل�اني، نقلا عن أحمد2223، و بن ماجه 11654النسائي في الكبرى  161

 651، مرجع سابق، ص3، جالتفاسیر
  المرجع نفسھ، الصفحة نفسھا 162
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شارحة ومعناها: " نصب شركاء "ثم أت�ع  نلاحظ في هذه الترجمة أن مصطلح الشرك تُرجم �ع�ارة

 أي " في الع�ادة " تبیّن ماه�ة هذه الشركة، و�عد ذلك أشار في الحاش�ة in worship�كلمة

 حدیثا عن النبي صلى الله سلمه و��� متعلِّقا �الشرك. فهذه ترجمة تقر�ت من معنى الشرك في اللغة العر��ة.

فهي ع�ارة شارحة معناها:   "the union of other godsأما رودو�ل فقد ترجم المصطلح ب " 

د هذه الشراكة مع الآلهة الأخرى، أهي في الر�و��ة أي  شراكة آلهة أخرى؟ فهذه الترجمة لم تحدِّ

زق والتدبیر... أو في الع�ادة مثل الدعاء والاستغاثة،  ف�ما انفرد الله عزّ وجلّ في الخلق والرِّ

رك الذي حذّر الله عز وجلّ منه. فقد ورد في معجم المصطلحات  النذر...التي هي أصل الشِّ

 الدین�ة " ( ش ر ك) �شرك �الله:

To associate ( anythings- gods partners.etc ) with Allah; to ascribe a 

partner or partners to Allah; to join sth. ( usually in worship ) along with 

Allah" 163. 

لاحظنا من خلال تحلیل الترجمتین والمعنى الدلالي لمصطلح "الشرك" أن  ترجمة الھلالي وخان 

 ھي الأدق لأنھا استوفت المعنى المقصود بھ من الشرك.

حر2-6-2   السِّ

حر "   ]102ال�قرة [  قال تعالى " ولكن الش�اطین كفروا ُ�علِّمون الناس السِّ

 ترجمة رودو�ل ترجمة الهلالي و خان

« but the shayatin 

(devils)disbelieved ,teaching men 

magic » p 19. 

« but satans were unbelieving 

sorcery did they teach to men 

« p306. 

 ، دار 2، ط المصطلحات الدین�ة: عر�ي انجلیزي - انجلیزي عر�ي المالكي، وابراه�م عبد اللطیف، ،عبد الله  163
 .73، ص1997ه/1418العب�كان، الر�اض ( المملكة العر��ة السعود�ة )، 
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حر یوجد في كلتا الثقافتین ولهذا ورد إستعمال منهج التوطین في   نلاحظ أنّ مصطلح السِّ

 التي من  magicالترجمتین وذلك �استعمال مكافئین ثقافیین. فالهلالي وخان استعملا كلمة 

 معانیها:

magic (noun ) : 1- the power of apparently influencing events by using 

mysterious or supernatural forces ( suddenly, as if by magic, the doors 

start to open. 

 1. Mysterious tricks such as making things disappear and reappear, 
performed as entertainment. 

 2.A quality of being beautiful and delightful in a way that seems remote 
from daily life. 

  1-1( informal )exceptional skill or talent164 

حر: قوة ظاهرة لأحداث مؤثِّرة �استعمال قِوى  فمن المعاني التي قدمها هذا القاموس لمصطلح السِّ

أنّها تدلّ  magicغامضة و خارقة للعادة، خُدع خفّ�ة... نلاحظ من خلال المعنى الدلالي لكلمة 

حر في اللغة العر��ة إلا أنّه لا ینطوي في معناه  على إحدى المعاني المقصودة من مصطلح السِّ

 على استعمال الش�اطین واستحضارها للق�ام �أعمال فاسدة.

  والذي �عني:sorceryأمّا رودو�ل فقد استعمل مكافئًا ثقاف��ا آخر وهو 

Sorcery : The use of magic , especially black magic  

Black magic : magic involving the supposed invocation of evil spirit for 

evil purposes165. 

164 www.oxforddictionaries.com/definition/english/magic date of visit 14/08/2016 at 
15:13               
165 Ibid date of visit 14/08/2016 at 14:22 
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حر وخاصّة ذاك الذي sorceryفتعني كلمة   استنادا إلى هذا القاموس أنّه دلّ على استعمال السِّ

ا من المعنى المقصود في  تُدعى ف�ه الأرواح الشرِّ�رة لأغراض شرِّ�رة. فهذا المكافئ قر�ب جد�

حر. فنقول �أن ترجمة رودو�ل هي الأنسب.  تفسیر الآ�ة التي سبق ذُكر ف�ه مصطلح السِّ

  الر�ا 2-6-3

 قال الله تعالى " �ا أیّها الذین آمنوا اتقوا الله و ذروا ما �قي من الر�ا إن كنتم مؤمنین فإن 

 . 166لم تفعلوا فأذنوا �حرب من الله و رسوله"

 ترجمة الهلالي و خان ترجمة رودو�ل

“ O believer! Fear God and 

abandon your remaining usury, if 

ye are indeed believers “ p 318. 

“O you who believe! Be afraid of 

Allâh and give up what remains ( 

due to you) from Ribâ(usury) (from 

now onward) if you are (really) 

believers “. p 63. 

 

نلاحظ من خلال التعر�ف لمصطلح " الر�ا" أنّه یدلّ في اللغة على النّماء والز�ادة، أمّا في الشرع 

فیدلّ على ز�ادة خال�ة من عِوض مشترط لأحد من الطرفین المتعاقدین. أمّا بخصوص 

 الترجمتین:

)استعمل الهلالي وخان في ترجمة مصطلح " الر�ا " منهج التغر�ب في الترجمة وذلك 1 

�استخدام أسلوب الرسم الصوتي أو ما �سمّى �النقحرة وهو ع�ارة عن نسخ الحروف ورسمها 

 Ribâ لكي لا ی�قى مصطلح usuryبنظام كتا�ة آخر... وأضافا مكافئًا بین قوسین هي كلمة  

 279-278 ال�قرة:  166
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حنة الثّقاف�ة والدین�ة  غامضا لدى القارئ الانجلیزي . فهذا المنهج في الترجمة حافظ على الشُّ

لمصطلح " الر�ا " ممّا ُ�كس�ه ا�قاعًا أكبر لدى القارئ غیر العر�ي.

  كمُكافئ لمُصطلح " الر�ا " التي معناها: usuryأمّا رودو�ل فقد استعمل من كلمة  )1

Usury: nom 1- The illegal action or practice of lending money at 

unreasonable high rates of interest167.

أي: معاملة غیر قانون�ة أو عمل�ة إقراض بنسب فوائد عال�ة وغیر معقولة. فنلاحظ من خلال 

تدل على معاملة غیر قانون�ة، وهي اقراض المال بنس�ة عال�ة. أمّا   usuryالتعر�ف أن كلمة 

 أدت شطرًا  usuryالر�ا في الإسلام فنس�ة الفائدة ممّا قلّ منها أو كثُر محرّمة، فنستنتج أن كلمة

فقط من المعنى المقصود من الر�ا، فنقول إذن �أن ترجمة الهلالي وخان هي الأنسب. 

  الزنا2-6-4

 .168قال الله تعالى " ولا تقر�وا الزِّنى إنّه كان فاحشة وساء سب�لاً "

 ترجمة رودو�ل ترجمة الهلالي و خان

 "And come not near to unlawful 

sex verily ,it is a fâhishah ( i.e any 

thing that transgresses its limits: a 

great sin ), and an evil way ( that 

lead one to Hell unless Allâh 

forgives him)" p372. 

"Have nought to do with adultery, 

for it is a foul thing and an evil way 

" p 168. 

167 www.oxforddicyionaries.com/fr/definition/anglais-american/usury. dat of visit 
16/08/2016 at 18:30 

 32 الإسراء: 168
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لاحظنا من خلال التحلیل الدلالي لكلمة " الزّنا " أنّها تتحدّث عن علاقة غیر شرع�ة بین  )1

 كمكافئ  للزِّنا والتي معناها " unlawful sexرجل وامرأة. استعمل الهلالي وخان ع�ارة 

 علاقة جنس�ة غیر مشروعة ".

 oxfordكمكافئ للزنا والذي معناه حسب قاموس   adultaryأما رودو�ل فقد استعمل  )2

dictionaries :على الأنترنت  

Adultary : voluntary sexual intercourse between a married person and a 

person who is not their spouse169. 

 على حصول علاقة جنس�ة �اتفاق الطرفین، ولم یذكر مدى شرع�ة adultaryفدلّت إذن كلمة 

هذه العلاقة أم لا كما هو معروف في الدین الإسلامي، وهذا إن دلّ على شيء إنّما یدل على 

 مما ُ�صعِّب عمل المترجم في إیجاد مكافئات ةاختلاف الثّقافتین الإسلام�ة وغیر الإسلامي

متساو�ة لمصطلحات ذات ص�غة دین�ة وثقاف�ة. أما �النس�ة للحكم على الترجمتین نقول �أن 

 ترجمة الهلالي وخان هي الأقرب من المعنى مقارنة بترجمة رودو�ل.

  القذف 2-6-5

قال الله تعالى " إن الذین یرمون المحصنات المؤمنات لُعنوا في الدن�ا والآخرة ولهم عذاب عظ�م 

"170. 

 

 

169 Oxforddictionaries.com/definition/english/adultary. date of visit 16/08/2016 at 

12:20  
 23 النور:  170
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 ترجمة رودو�ل ترجمة الهلالي و خان

« Verily, those who accuse chaste 

women , who never even think of 

anything touching their chastity and 

are good believer - cursed in this 

life and in the hereafter, and for 

them will be a great torment « p469 

“ Verily, they who throw out 

charges against virtuous but 

careless women, who yet are 

believers, shall be cursed in this 

world to come, and a terrible 

punishment doth await them” p380 

فالمعنى اللغوي لمصطلح" القذف " هو: الرمي، أما شرعا فهو كما رأیناه هو رمي المرأة �الزِّنا.

  الذي �عني حسب القاموس الانجلیزي :accuse ) ترجم الهلالي وخان " القذف " �ع�ارة شارحة 1

accuse :1- charge ( someone ) with an offence or crime. 

 1-2 claim that ( someone )has done something wrong171 

عاء �أنّ شخص ما ارتكب خطأً. أي: اتِّهام شخص ما بجنحة / مخلفة أو جر�مة أو الادِّ

 كما رأیناه. accuse  التي هي مرادفة لcharges أمّا رودو�ل فقد ترجم " القذف " ب 2 )

 فالإتِّهام �ارتكاب جر�مة أو شيء غیر صالح یدخل ف�ه كل الأعمال السیِّئة التي تتفاوت درجتها 

في الق�ح، فیدخل " القذف " في هذه الأعمال. �مكن القول �أنّ الترجمتین قر�بتین من المعنى 

د طب�عة العمل أو الشيء الذي أُتُّهِم �ه.  ولكنها لم تحدِّ

171 www.Oxforddictionaries.com/definition/english/accuse. على 2016/08/16 تار�خ الز�ارة 
 18:40الساعة 
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�اء2-6-6   الرِّ

. 172قال الله تعالى " كالذي ینفق ماله رئاء الناس "

 ترجمة رودو�ل ترجمة الهلالي و خان

« [...]like him who spends is 

wealth to be seen of men « p59 

[...]«Like him to spendth his 

substance to be seen of men “p317 

رأینا في التحلیل الدلالي أن كلمة " الرِّ�اء " في معناها اللغوي على الرؤ�ة �العین والقلب، أمّا 

 من حیث الشرع فهو أن �عمل الشخص عملا لأجل أن یراه الناس فإذا لم �شاهده لم �عمل العمل.

 to »أمّا بخصوص الترجمتین، فقد اتفقتا على استعمال مكافئ على شكل ع�ارة شارحة وهي: 

be seen of men ».أي على مرأى من الناس/الرجال، فهذه الع�ارة مُكافئة لكلمة "الرِّ�اء  

  قاطع الرحم2-6-7

عوا أرحامكم أولئك الذین لعنهم  قال الله تعالى " فهل عسیتم إن تولّیتم أن تُفسدوا في الأرض وتُقطِّ

.173الله فأصمّهم وأعمى أ�صارهم "

 264 ال�قرة:  172

 23-22 محمّد: 173

76 



دراسة تحلیلیة مقارنة لمصطلحات الكبائر

 ترجمة رودو�ل ترجمة الهلالي وخان

«  would you then, if you were 

given the authority, to do misschief 

in the land, and sever your ties of 

kindship ?” p 693

“ were ye not ready, if you had 

turned back from Him, to spread  

disorder in the land, and violate 

the ties of blood “ p 335 

من المعاني اللغو�ة التي احتواها مصطلح " قاطع الرحم " كما سبق ورأیناه هي: الفصل (فصل 

أمّا من حیث الشرع فهو: الهجران وضدّ الوصل." قطع الوصل )… (الشيء إلى أجزاء)، التقس�م

عوا أرحامكم " ( محمد:  ) 22هو الهجران، وقطع الرّحم �كون �الهجران، ومنع البرّ قال تعالى " وتُقطِّ

"174 .

 "severاستعمل الهلالي و خان مكافئًا لترجمة مصطلح " قطع الرحم "وهو "  )1

Sever : 1- divide by cutting or slicing, especially suddenly and 

.              forcibly 

 1-1 put an end to ( a connection or relationship ) break off.

أي تقس�م �قطع أو تشر�ح، خصوصا وفجأة و�القوّة. .1

 وافق المعنىsever أي إنهاء علاقة أو صلة. فنلاحظ أن المعنى الثانوي لكلمة 1.1

وورد   المراد من "قاطع الرحم". 

في معجم لغة الفقهاء:" قطع الرحم، الانفصال عنه وعدم صلته �الز�ارة أو النفقة، ومنه 

to sever one’s self from relatives"175المقاطعة: 

حه القاموس:violateاستعمل رودو�ل كلمة  )2  في ترجمته الذي معناه كما یوضِّ

 678، مرجع سابق، صمفردات ألفاظ القرآن الراغب، الأصفهاني،  174
م، 2010ه/1431، دار النفائس، بیروت ( لبنان )، 3 ط معجم لغة الفقهاء، قلعة جي، محمد رواس:  175

 334ص
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Violate : 1-( verb with object ) break or fail to comply with ( a rule 

or formal agreement ) 

        1-1 fail to respect ( someone’s peace, privacy, or rights )

  أي: عدم احترام ( حر�ة، خصوص�ة، حقوق شخص )1-

د فحوى عدم طاعة روا�ط الدم violateتبیّن لنا من خلال التحلیل الدلالي لكلمة   tie أنّها لا تحدِّ

of blood  رودو�ل، فالمقصود من قطع صلة الرحم كما س�قت الإشارة إل�ه هو كما سمّاها

هجران الأقارب وعدم بِرِّهم لامجرّد عدم طاعتهم فقط. فنقول �أن ترجمة الهلالي وخان هي 

 الأنسب والأدق.

  النمّام 2-6-8

 176قال الله تعالى " ولا تُطع كلّ حلاّف مهین همّاز مشّاء بنم�م "

 ترجمة رودو�ل ترجمة الهلالي و خان

And ( O Mohammed صلى الله عليه وسلم)  obey you 

not every Hallâf Mahin the one 

who swears much as is a liar or as 

worthless) [tafsir Tabari ]. A 

slanderer going about with 

calumnies. P779 

« But yield not to the men of oaths, 

a despicable person Defamer. going 

about with slander ” . p32 

 من المعاني التي رأیناها في التحلیل الدلالي للنّم�مة أنّها تعني:التور�ش والإغراء ورفع الحدیث 

 على وجه الإشاعة والإفساد، و�راد بها أ�ضًا: الذي لا ُ�مسك الأحادیث.

slander و  calumnyنلاحظ أنّ الترجمتین استعملتا منهج التوطین �مُكافئین مترادفین وهما

 11-10الآ�ات   القلم:  176
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Calumny : 1- the making false and defamatory statement about someone 

in order to damage their reputation ; slander 

 1-1 ( coun noun) A false and slanderous statement177 

 -افتراء على شخص قصد تشو�ه سمعته، قدح.1

عاء كاذب وافترائي 1-1 تقر�ر/ ادِّ

Slander : 1- the action or crime of making a false spoken 

statement damaging to a person’s reputation 

1-1 ( coun noun ) A false and malacious spoken statement178.

أي: هو تصرُّف أو كلام مفترى على شخص ُ�قصد �ه تشو�ه سمعته. )1

 أي تصر�ح خبیث.1-1

كلمتین مترادفتین دلّلتا على إحدى  slander و  calumnyلاحظنا من خلال التعار�ف أن 

معاني النم�مة وهو افتراء وكذب على شخص ما لتشو�ه سمعته، إلا أن هذین المكافئین لا 

یذكران أنّ النم�مة ع�ارة عن نقل الكلام من شخص إلى آخر للإفساد بینهما، إذن نقول �أنّ 

 الترجمتین قر�بتین من المعنى.

  المطفِّف2-6-9

.179قال الله تعالى " و�ل للمطفِّفین الذین إذا اكتالوا على الناس �ستوفون "

177 www.oxforddictionaries.com/definition/english/calumny   على الساعة2016/08/18
تار�خ الز�ارة   10:41     

178 op.cit  10:54 على الساعة 2016/08/18تار�خ الز�ارة   
 2-1 المطفِّفین: 179
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 ترجمة رودو�ل ترجمة الهلالي و خان

“1. Woe to Al-Mutaffifûn ( those 

who give less in measure and 

weight ). 

2.Those who, when they have to 

receive by measures from men, 

demand  full measure “. p825 

“Woe to those who STINT the 

measure: who when they take by 

measure from others, exact the full 

“. P60 

 

المعاني اللغو�ة لكلمة " طفّف"  أن من معان�ه اللغو�ة: دنا، ته�َّأ،  رأینا في التحلیل الدلالي أنّ من

 أمكن، بخس. أمّا شرعا: فهو البخس في المك�ال  أو النقص ف�ه.

استعمل الهلالي وخان منهج التغر�ب في الترجمة عند ترجمة مصطلح " المطفِّفین "،  )1

ل�حافظ المصطلح على كامل شحنته الثقاف�ة والدین�ة، وتمّ هذا �استخدام الرسم الصوتي 

 و�عد Al-Mutaffifûnللكلمة، ففي الآ�ة ورد " المطفِّفین" فقال المترجمان بنقحرتها ب 

 ( those who give less in measure and weight )ذلك أُتِ�عَ �ع�ارة شارحة وهي 

التي معناها:" الذین �عطون القلیل من المك�ال والمیزان ". لینجلي الغموض، و�تسنّى 

 للقارئ الانجلیزي فهمَها.

 stintأمّا المترجم الثاني فقد استعمل مكافئًا وهو:  )2

Stint: 1- supply a very ungenerous or inadequate amount of ( sth ) " 

1-1 restrict ( someone ) in the amount of something   especially  given  

or permetted money 180 

 -أي: توفیر كم�ة قلیلة من شيء ما.1

180 Op.Cit  23:21 على الساعة 2016/08/31تار�خ الز�ارة 
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 من شيء ما وخاصة في مال مُعطى.  أي: تقیید أو حصر كم�ة1 -1

 : توفیر القلیل من شيء ما، حصر أو تقیید...و من هنا نقول Stintنلاحظ أن من معاني 

�أن  .فحسب هذا التحلیل نقول أن هذ الكلمة ناقصة في تأد�ة المعنى المقصود من التطفیف

ترجمة الهلالي وخان أدق لأنها نقلت كلمة" المطفف" صوت�ا إلى الانجلیز�ة و�ذلك حافظت 

     على كامل شحنتها الثقاف�ة والدین�ة.
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 خاتمة
 

�عتبر القرآن الكر�م مصدر اهتمام الكثیر من ال�احثین وحتى غیر المسلمین في مختلف م�ادین  

العلم، وهذا إن دلّ على شيء إنما یدلّ على عظمة هذا الكتاب الكر�م، كیف لا وهو وحي ربِّ 

 العالمین نزل �ه الروح الأمین على قلب محمد صلى الله عليه وسلم أشرف المرسلین.

لقد كانت إسهامات القرآن الكر�م في مختلف المجالات كثیرة وعدیدة، ومن ذلك أنه تُرجم إلى 

الكثیر من اللغات العالم�ة من قبل المسلمین وغیر المسلمین من مختلف مشار�هم وتوجهاتهم. 

وأما من الإسهامات في اللغة العر��ة فهو ما ظهر من المصطلحات الجدیدة التي لم تكن موجودة 

 كانت من قبل ولكن �عد مجيء الإسلام أضفى علیها مفاه�م ودلالات تمن قبل، ومصطلحا

جدیدة، أما النوع الآخر فهو ما یتعلق �مصطلحات أتى بها القرآن ووافقت التي كانت في اللغة 

شكلا ومضمونا. ومن هنا جاء �حثنا على المصطلح الإسلامي وتحدیدا مصطلحات ك�ائر 

 الذنوب وترجمتها إلى اللغة الانجلیز�ة.

  توصلنا في هذا ال�حث إلى النتائج التال�ة:

- اختلاف أسالیب المترجمین ومناهجهم في التعامل مع المصطلحات أح�انا، وتوافقهم أح�انا 

 أخرى .

 أولا: فترجمة الهلالي وخان تمیزت �استعمال منهج التغر�ب والتوطین: 

- استعمال الع�ارات الشارحة، وذلك عند انعدام مكافئ في اللغة الهدف مثل: ترجمة " الر�اء 

 "«  to be seen of men ». 

 .« magic »، " السحر " « acccuse »    القذف”- استعمال مكافئات مثل:

- استخدام منهج التغر�ب في ترجمة مصطلحي: "الر�ا" و"المطففین"، وذلك �استعمال النقل 

.وأضاف ع�ارة شارحة Al-Mutaffifûn المطففون « Ribâ »الصوتي للكلمة. مثل: " الر�ا" 

 ل�سهل فهما على القارئ الانجلیزي .
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 خاتمة
 

ثان�ا: أما رودو�ل فقد تمیزت ترجمته �استعمال منهج التوطین وذلك �مكافئات،  واستعمل 

 « sorcery »   أ�ضا ع�ارات شارحة، ومثال ذلك: المكافئ في ترجمة مصطلح " السحر "

.أما بخصوص الع�ارات الشارحة فنأخذ على سبیل المثال: مصطلح « adultery »  و"الزنا "

 « to be seen of » ومصطلح " الر�اء "  « the union of other gods »الشرك 

men ». 

- ضرورة الاستعانة �كتب تفسیر القرآن الكر�م التي توفر المعنى الشرعي للمصطلحات 

 الإسلام�ة.

- فقد لاحظنا صعو�ات في ترجمة المصطلح الإسلامي لما �حتو�ه من شحنة ثقاف�ة ودین�ة 

وغ�ا�ه في �عض الحالات في اللغة الهدف، �الإضافة إلى صعو�ة إیجاد مكافئات مناس�ة وغیرها 

أسالیب مختلفة منها: ع�ارات شارحة ونقل بمن الصعو�ات، مما جعل المترجمین یترجمونها 

 صوتي و غیرها.

- تبیّن لنا أن منهج التغر�ب هو المناسب في ترجمة المصطلحات الإسلام�ة، لأنه �سمح 

 �الحفاظ على الص�غة الدین�ة والثقاف�ة لهذا النوع من المصطلحات. 

- في حالة عدم توفر مكافئ مناسب للمصطلح الإسلامي في اللغة الهدف ینصح بترجمته �ع�ارة 

  شارحة.

 وما نقترحه هو:

 - ضرورة الاهتمام �منهج التغر�ب وذلك بتوحید 

- ضرورة تسل�ط الضوء على ترجمات المستشرقین للقرآن الكر�م لما تحتو�ه من التهجم على 

 الإسلام والتشك�ك في صحة مصادره الموثوقة.
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خاتمة

- مراجعة ترجمات معاني القرآن الكر�م التي تحتوي على عقائد مخالفة للإسلام، مثل الترجمات 

 القاد�ان�ة.

- دعوة ال�احثین إلى الاهتمام أكثر �المصطلح الإسلامي، ومضاعفة الجهود في تعمیق 

 الدراسات ف�ه.

- تعد ترجمة معاني القرآن وسیلة للتعر�ف �الإسلام �شر�عته المحكمة، و�عقائده النق�ة، و�أخلاقه 

 الشر�فة، لذا یتوجب على مترجم للقرآن أن �كون صافيَ المشرب أمینا في نقل معان�ه.

صین في مجال الدراسات الإسلام�ة، وذلك بتوفیر تخصص   - دعوة إلى تكو�ن مترجمین متخصِّ

 في هذه الدراسات في كل�ات ومدارس الترجمة.
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 الملخصات

 .ملخص �اللغة العر��ة 1

 القرآن الكر�م إلى اللغة الانجلیز�ة من تضمن هذا ال�حث ترجمة مصطلحات ك�ائر الذنوب في

خلال  كتاب الك�ائر للإمام الذهبي قمنا ف�ه دراسة تحلیل�ة مقارنة لترجمة تقي الدین الهلالي ومحمد 

تعد استخلصنا هذه الإشكال�ة:  ، ومن خلالھ(John Rodwell)خان وترجمة جون رودو�ل 

ترجمة مصطلحات الك�ائر تحد�ا صع�ا لدى المترجمین نظرا لما تحمله من شحنة ثقاف�ة ودین�ة: 

مصطلحات الك�ائر؟ هل یتمثل المنهج ترجمة في  تي �مكن الاعتماد علیهاهي المناهج ال ما

المثالي في الأخذ �عین الاعت�ار الجانب الثقافي، أم على المترجم الإلمام �معارف خاصة 

واكتساب ملكات معینة للخوض في مثل هذه المصطلحات، علما أنها تختلف أ�ما اختلاف عن 

المصطلحات العلم�ة والتقن�ة ؟ وما هي المقار�ة أو النظر�ة المناس�ة التي من شأنها مساعدة 

المترجم على نقل هذه المصطلحات دون إشكال؟. ولغرض معالجة هذه الإشكال�ة قمنا �ص�اغة 

 الفرض�ات التال�ة:

 . foreignisation أو التغر�ب Domestication- �مكن للمترجم استخدام منهج التوطین 

 .Transliteration - بإمكانه استعمال أسلوب النقحرة أو الرسم الصوتي

 المتمثلة في التكافؤ الشكلي أو التكافؤ )Eugine Nida �مكنه استخدام مقار�ة یوجین نایدا (-

 الدینامي.

القسم النظري قسمناه إلى ثلاث  قسمنا ال�حث إلى فصلین: فصل نظري وفصل تطب�قي. 

 م�احث:

الم�حث الأول الك�ائر في الإسلام، الم�حث الثاني القرآن والترجمة، الم�حث الثالث المصطلحات 

 قمنا ف�ه بدراسة تطب�ق�ة لمصطلحات الك�ائر. أما عن النتائج الفصل التطب�قيالإسلام�ة. أما 

 التي توصلنا إلیها فهي كالآتي:

- اختلاف أسالیب المترجمین ومناهجهم في التعامل مع المصطلحات أح�انا، وتوافقهم أح�انا 1

 أخرى .

- ضرورة الاستعانة �كتب تفسیر القرآن الكر�م التي توفر المعنى الشرعي للمصطلحات 2

 الإسلام�ة.
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- فقد لاحظنا صعو�ات في ترجمة المصطلح الإسلامي لما �حتو�ه من شحنة ثقاف�ة ودین�ة 3

وغ�ا�ه في �عض الحالات في اللغة الهدف، �الإضافة إلى صعو�ة إیجاد مكافئات مناس�ة وغیرها 

من الصعو�ات، مما جعل المترجمین یترجمونها أسالیب مختلفة منها: �ع�ارات شارحة ونقل 

 صوتي وغیرها.

- في حالة عدم توفر مكافئ مناسب للمصطلح الإسلامي في اللغة الهدف ینصح بترجمته 4

 شارحة.  �ع�ارة

- تبیّن لنا أن منهج التغر�ب هو المناسب في ترجمة المصطلحات الإسلام�ة، لأنه �سمح 5

 �الحفاظ على الص�غة الدین�ة والثقاف�ة لهذا النوع من المصطلحات.
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 . ملخص �اللغة الانجلیز�ة2

Abstract 
   

   This research in hand deals with the translation of Islamic terms in the 

Qurân into English the case of Al Kabâir (Major Sins), we mad an 

analytical and comparative study of two translations of the Qurân: Taquî-

ud-Dîn al-Hilâlî and Mohsin Khan and John Medows Rodwell. 

   The research work consists of an introduction followed by two 

chapters: the first is theoretical which in turn divided into three topics: the 

first is major sins in Islam, the second is translation of the Qurân and the 

last topic deals with Islamic terms. While the second chapters is practical, 

in which we choose nine major sins from the book of Al-Dhahabi called 

“Al-Kabâir” to put them into practice of analyzing and comparing the two 

translation mentionned befor relying on their linguistic and the 

conventional (referring to religious contexts) meanings based on famous 

sources and references.  

   Finally, we end the research with a conclusion where we mentionned 

the important results we achieved as well as some suggestions and 

recommendations.    
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